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6 Bapazgepo, He TONbKO NJsAX.

Varadero, more than a beach.

1 Aapwo banb3aHennun, poibak, CTaBLWMA TEHOPOM.
Dario Balzanelli, a fisherman turned tenor.

1 8 ®uTKyba -2013, HOBbLIN ycnex KybUHCKOro Typusma.
2013 International Tourism Fair: Another success.

22 Jlapuua bakanbso: poxaeHHas neTb.
Laritza Bacallao: Born to Sing.
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Michel Mirabal: Between symbolism and crude reality.

3 O Moga, cneymansHbiv Bbinyck, BEHHOE JIETO.
Fashion: An Eternal Summer.
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3 6 MoABOAHbIV pani.
An Underwater Paradise.
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El Floridita turns 195.
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Havana Bay, Cleaning Up the Water.

5 O CNEUMAZIBHO OT CUBAPLUS: KOHIPECCbI, BCTPEYW.
Comming Events.

5 2 KYBA: XOPOLLAS MOrOAA, XOPOLLAS PbIBAJIKA.
Good fishing and good time in Cuba.

5 MHOXECTBO HA3BAHWIN MAJTIEHBKOIO OCTPOBA.
The many names of a small island.

6 O «TOBAPMLL» BO3BPALLAETCS B TABAHY.
“Tavarich” makes its return to Havana.
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Mucemo om pedakmopa cneyuanbHo20
sbinycka ucypHana Cubaplus

ypHan Cubaplus, 3Hakomawul csoux yvumamenell
¢ cobbimusmu Ha Kybe, Ha amom pa3 npednazaem

BHUMAHUIO  nybauku cneyuanbHbil 8bINYCK

CO cmambsmMu Ha 0ByX SA3bIKAX — aH2AUUCKOM
(ogpuyuansHbIU A36IK HYPHANA) U PYCCKOM.

Smom cneyuansHbll Bbinyck 6ydem npedcmasneH Ha apmapke Zafari
Expo.Autumn, komopas 6ydem npoxodums 8 KpynHelulem MOCKOBCKOM
8bICMABOYHOM yeHmpe «Kpokyc IKcno» ¢ 19 no 22 ceHMsA6pPs, No3momy
cmamsu uypHana 8 pycckoll sepcuu CMo2ym npo4umams pPOCCUSIHE,
UHMepecyrwuecs 8cem mem, 4mo npoucxooum Ha CaMOM KpPYynHOM U3
AHMUALCKUX 0CMPOBOB

Coscem HedasHo wucypHan Cubaplus, co3daHHbIU ¢ mem, 4mobebl
npedocmasname cBOUM 4umamensm 00CMOBEPHYIO UHPHOPMAYUIO O WU3HU
Ha Kybe, omnpazdHosan c8oto cedbmyto 20008WUHY U NPOO0ANCAEM CBOH
akmusHyto dessmenbHOCMb. B Hawem icypHane Mbl NUWEM, 21ABHbIM
obpazom, 0 mypusme, Kynbmype, 30pasooxpaHeHuU, cnopme u obujecmse

SkcmperHo! kcmpeHHo! B 3mom cneyuansHom u3daHuu, ebinyweHHoM
02PAHUYEHHbIM  MUPAaXOM, nybaAUKYemCcA 3KCKAK3UBHOE UHMEPBbIO,
B3smoe y macmepa cnopmusHolU peibHOU N08AU U UMANBAHCKO20
meHopa fapuo Banb3aHennu, 8 KOMopom mom pacckasbidaem o HOBOM
cosmecmHom npednpuAMUU Npu  y4yacmuu CNOPMUBHO20 KybUHCKO20
nopma «MapnuH» u komnaHuu «Mayo Oldiri», so3enasnsemoli AHmMoHuUO
Pezepoli byaHo (sasnsemca uneHom Safari Club Internacional, nony4uswezo
38aHue MewdyHapoOH020 npogeccuoHanbHo20 OXomHuka 2013 200a), 8
yensix pazsumus cnopmusHol peibHol 108U 8 KyBUHCKOM apxunenaze.

Batoda pycckoli kyxHu 8 [asaHe? [Toxcanylicma! B kybuHckol cmoauye som-
B80M 0MKpoemcs HosbIl pycckul pecmopaH «Tosapuu»: ¢ ouyuaHmamu,
2080pAWUMU NO-pyccku, pycckol KyxHel u daxce pycckol mpaduyuoHHol
My3b1KOU 8 «HUBOM» UCNONHEHUU. O60 BCemM 3MOM Bbl CMOXCeMe Y3HAMb,
npo4yumas uHmMepsbIo ¢ xo3alikol 3asederHus JaHenuc Koc.

B 3mom 8binycke #ypHANA Bbl CMOMEME NPOYUMAMb O MeMOYHAPOOHbIX
mypHupax umeHu 3pHecma XemuHay3s no cnopmugHol nosne mey-
pbibbl, exe200Ho npogodawjuxca Ha Kybe, o MexcdyHapodHol spmapke
mypusma (FITCUBA), komopas 8 oyepedHol pa3 cocmoumcsi 8 [asaHe 8
2014 200y, 0 NPUPOOHBIX Kpacomax ocmposa XyseHmyd , cneyuanbHo 01A
mex, Kmo noxenaem omooXHymb HA 3MOM 3aMeYamenbHOM 0Cmpose,
PpacnonoNeHHOM Ha to2e Ky6UHCKO20 apxunenaza.

B Hacmoswull B8bINYCK MCYPHAAA Makxe BKAYeHbl cmameu 06
ambaemamuyeckom pecmopare [asaHbl « 316 ropudumar, ommemusuiem
cBoe 195-1emue 8 NPowoM 200y, UHMEPBLIO C U3BECMHbLIM XYOONCHUKOM
Muyenem Mupabanem u manaHmausol monodold nesuyel Jlapucoll
bakansso, yxe npocnasusuielicss 80 MHO2UX CMPAHAX.

Mol yBepeHbl, 4mo, npoyumas 3mMom  BbiNyck, Bkl 3axomume
nosHakomumscs ¢ Kybol nobauxce. B amom cayyae sam cmoum nocemums
seb-calim wmypHana www.cubaplusmagazine.com, 2de 8bI cmomeme

noay4ums BCECMOPOHHIO UHopmayuto 06 3mol  3amedamensHol

cmpate.

Dear Reader,

ubaplus magazine, which informs its readers about hap-
penings in Cuba, is doing so in a very special way for this issue:
in English and in Russian.

This very special edition of our magazine will be circulating
at the Safari Expo Autumn 2013 international exhibition, which will be
held at the Crocus Expo International Exhibition Centre in Moscow from
Sept. 19 to 22. We hope that our Russian-language articles will help spark
interest in Cuba among the fairgoers.

Cubaplus recently celebrated its 7*" anniversary and is going strong,
having been founded with the goal of providing North American readers
with accurate information about life in Cuba. Our articles especially
focus on tourism, culture, health, sports, and society.

Extra, extra! In this special limited edition, we feature an exclusive
interview with sport fisherman and tenor Dario Balzanelli, who tells us
about an exciting new joint venture between Cuba’s Marina Marlin and the
company Mayo Oldiri, owned by Antonio Reguera Bueno of Spain—Safari
Club International’s 2013 Outstanding International Professional Hunter of
the Year—to develop game fishing in this archipelago.

Russian food in Havana? Yes! A new Russian restaurant is about to open
its doors: Tovarich, featuring Russian food, Russian-speaking waiters,
and even live performances of traditional Russian music. Check out our
interview with owner Danelys Coz.

Alsointhisissue, we have the annual Ernest Hemingway Billfish Fishing
Tournament; the Havana International Trade Fair, which will be held in
Havana in 2014; and the wonders of nature that vacationers will find
if they decide to visit the Isla de la Juventud, the second-largest island
of the Cuban archipelago.

Other features: the emblematic Floridita restaurant, which just
celebrated its 195th birthday; outstanding painter Michel Mirabal; and
talented young singer Laritza Bacallao, who has made a name for herself
on international stages.

After reading this issue, you will surely want to continue learning
about Cuba! For great articles, photos and more, visit the Cubaplus
magazine website www.cubaplusmagazine.com and keep expanding

your knowledge about this beautiful island.

Sincerely...

Dominic Soave
Publisher
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Ky6bl U OOHUM U3 CaMbIX BeAUKO :

Kapubckozo 6acceliHa, 8 Hacmoswul MOMeH.
fiBAflemcA  mypucmuyeckum .
KkomopebIl 3ameyamesnieH He MOLKO CBOUM MOpPeM U CONMHUY
HO U MHOMecmsom Opyaux npupooHbIX,  KYaAbMYPHBIX,
ucmopuYeckux U pekpeayuoHHsix docmonpumeyamensHocmed,
CNoCobHbIX ydosnemsopums  mpebosaHus scex ceou
2ocmel. PacnonoxceHHsll Ha nonyocmpose Mkakoc, Ha cesepe
nposuHyuu MamaHcac, Bapadepo — smo 22 kunomempa nasma
¢ menbyalwum neckom U KpucmasabHO Npo3payHbimu 800amu,
2de pacnonazaromcsi Heckonbko decAmkos omesnel, 2AABHbIM
obpazom 4-x U 5-38e3004HOU Kamezopuu, pPasmewarouux
exe200HO NOM0BUHY BCEX MYpUCMOB, npuesxcarowux Ha Kyby.
B yucne dpyeux docmonpumevamensHocmel 3mo2o Kypopma
cnedyem ommemums NPUpPOOHble newjepsl, MHO204YUCAEHHbIe
descmeseHHble U docmynHble —npubpexcHbie ocmposa U
senuKonenHble bepezosble neli3axcu ¢ pasHoobpasHbIMuU BUOAMU
mecmHoU ¢ayHbi.

B Bapadepo nwbumensm daliBuHea u 800HO20 Ccnopma
npednazaromcs  anbmepHamussl omobixa Ha 6ol BKyc:
cnopmusHble nopmsi, datiBuHz-yeHmpbl U pbib60a08HbIE 6a3bl
npednazarom c8oUM 20CMAM MHO204UC/EHHbIE BO3MOMHOCMU, B
mom yucne nodBodHble nymewecmaus 0715 CO3epyaHUs MOPCKo20
OHa, 20e obumaem 6onee 40 BUOOB KOPANAO0B, PA3HOOBPA3HbIE
pbibbl U Opyeue MOpPCKUe ¥ UBOMHbIE, 8 MOM Yucae 70 BUOOB
MOANHOCKOB.

B Mopckux cnopmusHbIX coopymeHusx Bapadepo eocmam
npednazaromcs 8ce ycnosus u cpedcmsa 045 NoJBOOHO20
noapyxceHus — cydHa ¢ Hadnexcaujum obopydosaHuem u ycayau
KBANUPUUUPOBAHHBIX CNEYUAAUCMOB, A MAKXCE KypCbl 01 meX,
Kkmo xenaem npuobwumsca k daliguHay, u 0158 mex, Kmo umeem
oneim 8 3mom sude B0OHO20 CNOPMA U Xeadem nosbICUMb
csor keanugukayuro, [lo okoHYaHUU Kypcos obydarouuecs
nony4arom ounaom, cepmuguyupo8aHHbili MexdyHapodHol

opearusayueti no dalsuHey,
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AJenbgurapud - 3mo ewe 00uH BapuaHM NpUAMHo20 omobIxa
8 Bapadepo:  3decb sHumaHuto 2ocmell npednazaemcs Woy
0enb@PuUHOB U BOZMONCHOCMb HACAQOUMbLCA KYNAHUEM C SMUMU
MOPCKUMU HCUBOMHbIMU.

B pacnopsmeHue nawbumeneld 2onba npedocmasnsemcs

noka eduHcmBeHHoe 8 CmMpaHe 18-N1yHOYHOe 2onbg-none c

udeanbHbiMuU ycnosuamu.




Jliobumenu My3bikU, MAHYE8 U NEHUSA UMEom B03MOXCHOCMb
ydosnemsopums BCe CBOU MENAHUA, NOCKOMbKY 3Mom
BEAUKONENHbIU NAANC  pacnoaazaem MHOWECMBOM  HOYHbIX
knybos 8 omensx U 3a ux npedenamu. B amgpumeampe,
BMewalouem HeCKoNbKO MbICAY Yen08ek, Nposodamcsa bonbuiue
My3bIKANbHbIE NpedcmasneHus, 8 mo spemA kak 8 Mambo Kaybe
npeobaadaem pumm 3mo2o MaHya; ¢ dpy20l CMOPOHbI, He/b 35 He
YynomsaHyme o 3HameHumom kabape Tponukara, pacnoNOMeHHOM
Ha nymu mexcdy copodom Mamarcac u Bapadepo.

XKenarowue npuHsme yyacmue 8 KOHepecce uau Hay4Hol

scmpeye, a 3amem omAOXHYMb HA NAsxce, He Haldym ny4we2o

mecma, 4Yem Bapaaepo, NOCKO/IbKY 8 HECKO/IbKUX mempax om

Mops pacnonomeH koHepecc-yeHmp «llnaca Amepuka», 2de
eme200H0 NPOBOOAMCS IKOHOMUYECKUE, HAY4HbIE U KY/bMYypHbIe
KOH2peccbl, CemuHapbl U KOH@epeHyuu, a makxe mopaosbie

Apmapku.
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MendyHapodHbIX kommyHukayudl u mopaosol canepeedl. .
Bapadepo, 3HameHUmeIl Ha BeCb MUp CBOUM NAANEM, — IMO He

MO/1bKO CONHYe U mope, HO U MHOXecmso apyeux anbmepHamus

0219 omobixa. %
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[though it is considered to be the most beautiful
beach in Cuba and one of the most beautiful in
the Caribbean, Varadero is a destination with an
appeal that goes beyond just the sun and the sea;
tourists are also attracted to its natural, cultural, historical and
recreational beauty.

Located on the Hicacos Peninsula, north of Matanzas province,
Varadero comprises 22 kilometers of white sandy beaches and
crystal clear waters lined with dozens of mostly fourand five-star
hotels, which are visited every year by half of the tourists who
come to Cuba.

Its other attractions include natural caves, large virgin cays and

magnificent coastal landscapes, with many species of local fauna.

Diving and water sports lovers will also find that Varadero offers

8 Special Issue
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many exciting activities, with marinas, diving centres and fishing

spots, and the possibility of exploring seabeds with more than 40
types of coral, 70 types of shellfish and other species.

Varadero's water sports facilities provide visitors with excellent
conditions for diving, including fully-equipped diving boats and
qualified personnel. They also offer lessons for beginners and
for experienced divers wishing to improve their skills. Upon
completion of the course, graduates receive international
certificates.

A dolphinarium, open daily, also provides the possibility for
tourists to experience an unforgettable swim with dolphins.
Varadero’s 18-hole golf course, currently the only one in the




country, is also available to those wishing to practice that sport
in ideal conditions.

Fans of music, dancing and singing can visit countless nightclubs
along Varadero's beautiful beach; an amphitheater with space
for several thousand people that hosts great musical events, and
the famous Tropicana Cabaret, on the road between the city of
Matanzas and the beach. For those wishing to combine their
vacation with an educational experience, the Plaza America
Convention Center, located right next to the beach, holds
conferences and seminars all year, including economic, scientific,
and cultural events and trade shows. Plaza America, where the
2013 International Tourism Fair will take place, is a great location
with first-class facilities, including a press centre, an international
communications centre and a shopping centre. It also has a team

of specialists and interpreters. B

[ = —
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MAYO OLDIRI & K.GOODHAND
AUSTRALIA
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Jlapuo banv3anenu,
pblibaK, CTaBWMN TEHOPOM

Mepcu Pamoc
®omo: nbe3Ho npedocmasneHHble fapuo banb3aHennu



Aapuo Bans3arennu
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- KanumaHa amou opzar
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o20a  2080pAM O  3HAMEHUMbIX  pbl60/108aX,

MOMem NokasambsCs HEeCKOMbKO 3ampyOHUMEbHBIM,

nepeyucauMb HeckonbKo UMeH macmepos  pblibHol

081U, @ BOM eCAU NPOCAM HA3BAMb UMS OMAUYHO20

Ppbib02108a — Ay4UIe20 8 MUPe, KOMOPBIL, NOMUMO 3M020, U3BeCmeH

Kak 3ameyamensHbIl UMANbAHCKUL MeHop, HUKMO He yCOMHUMCS
npusHams, 4mo peys udem o fapuo banb3aHennu.

Posibak, cmaswulimeHopom (kak xapakmepu3yem cebs camJapuo
banb3aHennu), HelHe ABAAEMCA HACMOAWUM aBMOPUMEMOM
8 cghepe cnopmusHoll peibHOU n08aU 8 cuny c80e20 06WUpPHO20
onsima 8 smom sude desmenbHOCMU u 6aazodapsa e2o s8knady 8
passumue u320mosaeHuUs pbi60a08HbIX cHacmed.

Smom u3secmHbill pbi60108-meHOp, ypoxuceHey Puma, som yxce
0K0/10 BOCbMU lem npoxcusarowull Ha Kybe, ymsepxcdaem, 4mo
OH 04eHb 16UM 3My NPeKPACHy CMPaHy.

«Bocemb nem s wcusy 8 smoli npekpacHoll cmpaHe u o4eHb ee
Awbaw. Hado ckasams, Ymo s «mexdyHapoOHbIl» pbi60/08,
A 10BUN BO BCEX MOPAX MUPA U BCAKYIO pbiby», - cKA3aa OH C
uckopkamu socxuujeHus 8 enasax. 3amem dobasun: «5 6bin
o4aposaH Kybol, u menepb xo4y nepedams secb c80U onbim u
ymeHue npu codelicmsuu komnaruu «Mayo Oldiri», ¢ komopol a
pabomatox.

«B 3mux yensx mbl moabko Ymo co30anu KpynHyto KOMNAHUK 015
cnopmusHoll pbibHol nosau Ha Kybe, ydenss ocoboe sHUMaHue
oxpaHe okpyxcatowjell cpedsl u mopckol gayHsl. PbibHas n08as
bydem ocyusecmsaameCa N0 NPUHYUNY «nolman-omnycmun», -
3amemu OH.

«51 xo4y, umobsi o Kybe u peibHoll nosne Ha Kybe 2oBopuau Kak o
4em-mo HeobbIKHOBEHHOM, U BeCbMa Npu3HameneH npesudeHmy
komnaHuu «Mayo Oldiri», AHmoHuo Pezepe, 3a mo, 4mo OH
npedocmasun MHe NpekpacHyr B03MOMHOCMb pabomams 8
amol cmpaHe», - cka3an pbi6OA0B-MEHOP 8 3KCKAK3UBHOM
uHmepsbto cypHany Cubaplus. Y dobasun: «51 makxce 6aazodapeH
cnopmugHomy nopmy «MapauH», ¢ KOMOpbIM Mbl 3AKAKYUAU
002080p, 3a BO3MOIHOCMb BECMU COBMECMHYIO pabomy 8 Yeasx
passumus cneyuanu3upoBaHHO20 Mypusma Ha 0CmMpose».

«Mbi Bedem pabomy Ha cegepe cmpaHsi, 2de npednonazaemcs
pazsusams Yemsipe 8uda pulbHOU N0BAU: CNUHHUHZ, BHAXAEC,
MPponnUH2 U BepMUKALHBILU OXcU22UH2Y, - OMMEMU OH.

«Pbl6HAA 108717 CNUHHUH20M», - NOACHUA OH, - 6ydym secmucs
Ha npubpexcHbIX 0CMposax U 8 OMKpbIMOM MOpe 8 NOUCKAX MAKUX
sudos pbib, kak mapnoH, myHey, mopckol okyHb u m.d. Cnocobom
«BHAxnecm» bydym n08umMbCA Yembipe 8udd pbib — CHYK, MApNoH,
Permit y Bone fish, no8as komopeix 8kAtoYeHa 8 mypHup «Super
Grand Slam». Ha nepugpepuu wensga, cnocobom «sepmukanbHbil
OncuzauHe» 6ydym n108UMbCA YepHsbl, akynsl, grandes cuberas u
Opyaue 8udbl pbib. Imom cnocob 3aka4aemcs 8 8epmMuKanbHoU
10818 pbib HA UCKYCCMBEHHYH HAMUBKY, HA 2/1y6UHe 0m 40 00 100
mempos. Y HakoHey, mpoanauHa —3mo cnocob 108U 60bWUX pbl6

€ NUKOO6PA3HBIM HOCOM — pbibbi-napyc, 201y6020, N0AOCAMO20 U
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6e1020 MapAUHOB, a Makie MyHya,
Whaoo u mHoaux Opyaux. Ymobei
dobumscsi bonee 6oz2amozo ynosaq,
04YeHb BAMHO BbIGPAMb Ce30H 200a,
adeksamHbll 018 kaxcdozo cnocoba
71080 pbib».

«Ha ompe3ke memcdy Koxumapom
u ommensto Caryo-Mapado,
Haxodsaujelics 86au3u [yaHaakabubec,
a makxe y npubpexiHo2o0 ocmposa
Kalo-lapauco 6ydem secmucs n08
CNOCOBOM «CNUHHUH2» U «BHAX/1ECM».
B towHold yacmu ocmposa ecmb
npekpacHele mecma 048  pbibHoOU
n08au — ocmpos XyseHmyd, a makice
byxma CuzyaHea, ocmposku Kadlio-
CaH-®enune u Kalio-/loc-MIHAuoc»,
2de nos bydem secmucb no Yemsipem
sbllenepeyuceHHbIM cnocobamn», -
NOACHU OH.

«Mbl xomum npednoxums Hawum
kaueHmam cepsuc namu3sse30o4Holl
knacca

kamezopuu, yenyeu

«OKC» € NepCoHUPUYUPOBAHHBIM
obcaywusaHuem 0458 3mozo s8uda
CNeyuanu3uUpoBaHHO20 Mypusma», -
dobasun fapuo.

bans3aHennu cqumaem, 4mo mope
— seaukull yyumenb, y KOmopozo
scezda ecmsb Yemy noydumecs: «Mope
HYJICHO y8axams, C MOpPeM Henb3s
mepsmbca cunamu. Euje 8 demcmse
Mol omey, Hay4un meHs bepexcHomy
OmHoWweHUto K okpycarowjeli cpeder.
«HeozpaHu4yeHHas pbibHAs n08AA
HaHocum 6onbwol 8ped, 8 mom yucne
camum e pbibonosam, - N0OYepKHyn

OH, - nosmomy cneayem npumeHsams
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cnocob «nolman-omnycmun»
u oepaHu4usams maccosoe
pblbonoscmso, 4mobel  3auuMuUMb
Hawe docmosHue».

B csa3u ¢ amum, amom uzsecmmHbil

pblbon0B-MeHOp  cyumaem,  Ymo
pulbonosa cnedyem yeHUms He no
docmuaHymbIM MUpPOBLIM PekopOaM,
a no ezo bepeiHoOMy OMHOWEHUIO K
okpymaroujel cpede u CmpemaeHUto
K coxpaHeHuto mopckol ¢ayHbl 0nA
6ydywux nokoneHudl.

3amem oH pacckasan Ham o csoell
deamenbHocmu Ha Kybe, ceasaHHoU ¢
e200pyaumysnedeHuem—Uuckyccmaom.
«Ha Kybe

codelicmsysa pasgumuto Kynbmypel. 5

A MHoz0 pabomaro,
umesn 4eCmob 0p2aHU308aMb KOHUEPM,
nocsAweHHbIU namol 20008UWUHE CO
OHAI KOHYUHbI JlyquaHo lMasapommu,
M0€z20 y4dumens».

«Bce, umo s denato 30ecs, (Ha Kybe), -
ckasan 8 3aknto4eHue banbaHennu, -
A denaro om 8cezo cepdya u NOCBALAIO
KkybuHckomy — Hapody, ubo  Bcem
cepoyem 060 3My HebonbLLyIO
cmpaHy. Bce mou  koHuepmsbl A
HeusMeHHO
KybuHyy —
Gudento Kacmpo Pycy u nocnedHemy

nocsAauwjaro nepsomy

2nasHokoMaHoyowemy

HOBOPOMODEeHHOMY pebeHKy. %




Dario Balzanelli
a fisherman turned tenor

By Mercy Ramos

Photos: Courtesy of Dario Balzanelli

When people talk about great fishermen,
it might be difficult to list names, but
when it comes to one great fisherman in
particular, the best in the world—who also
happens to be a great Italian tenor—then
there’s no question: they're talking about
Dario Balzanelli.

s Balzanelli himself says, he is a fisherman turned
tenor, and his vast experience and contributions
to the development of fishing equipment have
earned him a name in the world of game fishing
today.
A native of Rome, Balzanelli now makes his home in Cuba. In
an exclusive interview with Cubaplus, he shared some thoughts
about this island country and his plans for the future.
“I've been living in this wonderful country, which | adore, for
the last eight years. And I'm an international fisherman who has
fished for every type of fish in every sea in the world,” he said
with a twinkle of admiration in his eyes. "I fell in love with Cuba
and what | would like to do is transmit all of my experience and
professionalism in the world of fishing through the Mayo Oldiri

company, which | work with.”
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Dario Balzanelli started fishing at the
age of five, and has never left off.

He hasfishedin every oceaninthe world,
using every type of fishing technique,
and he specializes in spinning.

He has been a spokesmodel for
prestigious companies: Plus Fishing,
Megabass-Ftl-Yamatoyo,  Yamashita-

Sun Line and Daiwa, and has been the

director of a planning and development
centre for the construction of fishing
rods, lines and reels.

He is a member of the International
Game Fishing Association (IGFA) and
holds the title of Captain of IGFA.

He is also a journalist, specialising in
fishing issues, and a director of scientific
documentaries on fishing.

With that purpose in mind, “we have just created a great
company for sport fishing in Cuba, always taking into
account respect for the environment and preservation of
the species,” Balzanelli said, adding: “"Everything that we
will do in the future will come under the guiding principle
of catch and release.”

“What | would like to see is for people to talk about Cuba and
fishing in Cuba as something extraordinary, and | am very
thankful to the president of Mayo Oldiri, Antonio Reguera,
who has given me the great opportunity of carrying out an
important job in this country.”

“l am also thankful to [the Cuban company] Marina Marlin,
with which we have signed a contract, for the opportunity
to work together for the good of specialized tourism in this
country,” he added.

“We are working to develop the northern region, where
we are going to promote four types of fishing: spinning, fly
fishing, trolling, and vertical jigging.”

The spinning technique will be used in the cays, and on the
open sea, where fishermen will hunt species such as tarpon,
tuna, robalo, and many others, he explained.

Fly fishing activities will concentrate on the four most
important “Super Grand Slam” species: snook, tarpon, permit
and bonefish.

And anglers interested in vertical jigging will focus on large
groupers, shark, large cubera snapper and others. This
technique is a form of vertical fishing using artificial bait,
ranging from 40 to 100 metres.

Finally, trolling refers to fishing for the largest types of fish:
sail fish, blue marlin, striped marlin, and white marlin, as well

as tuna, wahoo, and many others.
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For each type of sport fishing, it is important to choose the
season that will yield the best catches, Balzanelli explained.
“For spinning and fly fishing, we're going to work from Cojimar
to the Banco Sancho Pardo (bank), near Guanahacabibes, and
also Cayo Paraiso,” he said. “In the southern region, there
is a fantastic place: Isla de la Juventud, as well as the Cove of
Siguanea, Cayo San Felipe and Cayo Los Indios, where all four
types of fishing can be done,” he added.

“We want to give customers five-star service, luxury service
with personalized attention for that area of specialized

tourism.”




For Balzanelli, the ocean is like a great teacher from whom
thereisalways muchtolearn. “You have to respectitand never
defy it. That is something that my dad instilled in me at a very
young age: respect for the environment,” he emphasized.

“Indiscriminate fishing does a lot of harm, including to us
fishermen, which is why the catch and release method should
be used, and massive fishing should be limited, to protect our
heritage.”

For that reason, this well-known fisherman/tenor believes
that an angler’s value is not measured by whether or not he

or she holds a world record, but by his or her respect for the

Mayo Oldiri is a Spain-based company
that specializes in hunting programs,
and has 15 campsites in Cameroon
and Mozambique. In Cameroon alone,
it possesses 1.2 million hectares of
forestland. This company enjoys
great prestige worldwide within its
specialty because of its respect for the
environment.

environment and efforts to preserve the planet’s species for
future generations.

As the conversation continued, Balzanelli talked about
another area of his work in Cuba and his other passion: art.
“ am very much involved in the development of culture here
in Cuba. | am proud to say that | was involved in organizing
a concert to observe the fifth anniversary of the death of
Luciano Pavarotti; | was a follower of his.”

“Everything that | do in Cuba, | do with my heart, and
| dedicate to the Cuban people. | always hold this little
country very close, and every time | give a concert, | dedicate
it to the number one Cuban, the Commander in Chief Fidel
Castro Ruz, and to the newest baby who has just come into
the world.” B
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®utKyo6a -2013,

HOBbIU YCNeXx
KYOUHCKO2O
mypusma

enukonenHsid nasaxc Bapadepo, pacnonoxceHHnbill 8
150 KM K BOCMOKY om [asaHbl, npedcman 8 NOAHOM
napade 8 Ha4ane mas, 4mobul NPUHAMb OKONO 1
400 20cmell U3 58 CMpPaH, NPUHABWIUX y4acmue 8

MexcdyHapodHol mypucmuyeckol spmapke, docmuzHysuied,
no cnosam muHucmpa mypusma MaHysna Mappepo, ycnewHsix
pe3ynbmamos.

Okono  Hedeau  0AUAACH  HACBIWEHHAA — NPOSPAMMA
Mmeponpusmudl, BKAHAWAA MACMEP-KAACCHI U BCMpeyu
CNeyuanucmos 8 BbiICMABOYHOM NABU/LOHE KOH2Pecc-yeHmpa
«[lnaca Amepuka», 80 BpeMs KOMOPbIX MHO20YUCAEHHbIE
Y4acmHuku 8bICMAskU Npedcmasuau c8ou NnpeodnoMeHus
8 cgepe kak mpaduyuoHHo20, Mak u 0390poBUMENbHOZ0,
3K0/102UYECK020 MYypuU3Ma U dpyaux e2o 8UJ08.

B cBoem 8biICmMynaeHUU HA MOPHMECMBEHHOM OMKPbLIMUU
Apmapku  Mappepo u3znoxcun 8 nodpobHOCMAX NAAHLI NO
passumuto mypuszma Ky6bl - camozo 60abul020 0ocmposa u3
AHMUABCKUX 0CMPOBOB, BKAIOYAIOUWjUE yBeaUYeHUE HOMEPHO20
¢oHOa omenell Ha 40% k 2020 200y, Ymo cocmasasem 20 500

HOMepOos, CBePpX UMeUUXCA 8 HacmoAuwjee spems.
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MuHucmp makme 06bsABuA 06 ysenudeHuu Koauyecmsa
pelicos Ha Kyby, 8 cA3u ¢ Yem npedsudumca modepHu3ayus
u pacwupeHue namu KybuHcKUX a3ponopmos:

8 [lasaHe, 2. CaHma-Knapa (8 yeHmpanbHom paloHe
cmpansl), 2. OnbauH (BOCMOYHAA NPOBUHYUSA), HA ocmpose
Katio-Koko (Ha cesepHom nobepexcbe) u ocmpose Katio-/lapao
(Ha roxucHoOM nobepexcbe).

Ha smom pa3 scmpeya 6bina nocsaweHa Bapadepo —
2N1aBHOMY ~mypucmuyeckomy HanpagaeHuro Kybol 0ns
nAAmHo20 omadbixa, a 8 kayecmse CNeyuanbHo20 20Cms
bbina npuenaweHa bpasuaus, cmpaHa, ¢ komopold Ha
bauncalwue 2006l npedsudumcs pacuupeHue om+HoweHul 8
chepe mypusma.

Ha npomsaweruu 3mol scmpe4u 6biau npedcmagneHsi
MHO204UCNIEHHblE  mypucmuyeckue npodykmel, Makue,
kak, Hanpumep, npodykm epynnsi no mypusmy AO
«lasboma» (Gaviota S.A.), 8 4ducne npoekmos komopol
dueypupyem  cospemeHHbild  cnopmusHbil  nopm 8
Bapadepo, Hacdumsisarowjull 6onee yem 1 300 npuyanos
u npedycmampusarowull 8ce ycno8uf 0A8 06CAYHUBAHUSA
cydos. Psdom ¢ 3mum nopmom  pacnonazaemcs
senukonenHelll omens «Menbsi MapuHa Bapadepo» ¢ 423
Homepamu, Komopbll 0OMKpPoemca 3mum Aemom.

OO0Hol  u3 npeseHmayud, 3aCAyHUBAUUX 0CO6020
BHUMGHUS, fIBUACA, HECOMHEeHHO, Hosblll camonem AH-
158, komopeill npedocmasum BO3MOMHOCMb yBeauYUMb
Kkonuyecmso 8HympeHHuUx pelicos, u ¢ Ha4ana uwona 6ydem
peanusossisams 2 pelica 8 deHb 8 MeKCUKAHCKUL Kypopm
KaHkyH u yemsbipe pelica 8 Hedento 8 CaHmo-ZomuHzo,
JomuHukaHckas Pecnybauka.

KynuHapHbil  pecmusans «EQuM  no-KybUHCKU» makie

npusnek BHUMAHUe yvacmHukos spmapku Fitcuba-2013,




npemuposasweld Ay4wUX Macmepos KyaUHapHO20 UCKyccmsa
cmpaHsbl. B kamezopuu mpaduyuoHHOU KyXHU 8ce naspebl
no6edbl 3aBoesana 20CMUHUYHAA yenoyka «Mcaacynb»,
nobedumenamu 8 Kameaopuu CMUAU30BAHHOU KyXHU
BLIULAU CNeYUAAUCMbI 2pynnel «[asboma», a no kamezopuu
apmucmuyeckol KyxHU — KomnaHus «Ky6aHakaH», 8 mo
8pems Kak KynuHaps! omens «/bepocmap Bapadepo» cmanu
no6edumenamu 8 kamezopuu «wgedckuld cmonx». lNpemus
8 KOHKypce bapos docmanacs bapy «Sumu» omens «Ocean
Varadero, 3ab MNampuapka» eocmurHuyHol yenoyku R 10.

Cnedyrowas mypucmudeckas apmapka «Fitcuba — 2014»
cocmoumcA 8 2NGBHOM MYpUCMUYeckoM HanpasaeHuu
ocmposa — KybuHckod cmonauye, komopol u 6ydem
noceawjeHa ama scmpeya. B kauyecmse npuenaweHHo2o
eocms Bydem seicmyname ®QpaHyus, cmoawas Ha NAMom
mecme no Koauyecmsy mypucmos, noceuwarowux Kyby, 4mo

cocmassigem 100 000 Yen08ek 8 200. vV

FITCuba 2013,

Another

success for Cuban
tourism

he delightful beach resort of Varadero,
about 150 km east of Havana, was decked
out in its finest for the first week of May
to welcome some 1,400 people from 58
countries for FITCUBA 2013, the International Tourism

Fair, declared a resounding success by Cuban Tourism
Minister Manuel Marrero.

For almost a week, participants engaged in a busy
schedule of activities, including master’s conferences
and opportunities for professional exchange at the
Plaza America fairground, where numerous exhibitors
displayed their products and services, both for
conventional tourism and for specialty options featuring
health and nature, among others.

In opening remarks at FITCUBA 2013, Marrero referred
extensively to tourism development plans in Cuba, which
include increasing hotel room capacity by 40 percent as of
2020, representing 20,500 rooms more than current capacity.

Marrero also announced that there would be more flights
to and from the island, and that five of Cuba’s airports will

be modernized and expanded for that purpose: Havana,

Special Issue 19



Santa Clara (central region), Holguin (east), Cayo Coco
(north coast) and Cayo Largo (south coast).

This year’s FITCUBA fair was dedicated to Varadero, the
main sun and beach destination in Cuba, and the guest
country of honor was Brazil, with which Cuba expects to
have increased relations in the tourism industry in the
coming years.

A broad array of products were presented during the fair,
such as those of the Gaviota S.A. tourism group, including
a modern marina in Varadero with more than 1,300 slips
and all of the facilities needed for serving boaters. Close
by is the fabulous Hotel Melid Marina Varadero, with 423
rooms, and set to open this summer.

Another outstanding presentation was undoubtedly
that of the new AN 158 airliner, which will allow Cuba
to operate more domestic flights. In addition, as of July,
there will be two flights daily to the Mexican beach resort
of Cancun, and four weekly to Santo Domingo, in the
Dominican Republic.
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A gastronomy festival, Comer a lo cubano (Eating
Cuban-style), was another attraction for participants
at FITCUBA 2013, with prizes awarded to top specialists
in the culinary arts nationwide. For traditional cooking,
the honors went to the national hotel chain Islazul; for
stylized cooking, to professionals from the Gaviota
Group; artistic cooking, the Cubanacan company; and
for buffet, the winners were professionals from the
Hotel Iberostar Varadero. In the bartenders’ contest,
the prize went to the Yahiti bar, at the Hotel Ocean
Varadero El Patriarca, which is part of the R 10 chain.

The next edition of FITCUBA (2014) will take place in
the Cuban capital, the island’s top tourist destination,
to which the fair will be dedicated. The guest country of
honour will be France, the No. 5 country for visitors to

Cuba, with close to 100,000 visitors annually.®






Jlapuya baxkanvso:

E

-
f.g
ONCOCHHAS
nemb

PATKOE WU3/IOXEHWE: Ee nopasumensHbil 2010C
3HAKOM CAYWAMEeNAMYHEe NOYMU BCEX KOHMUHEHMOo8
mMupa, U MOIHO NOPYHUMbCS, YUMo YydecHbil membp
ee 20/10ca U 0cobeHHas MaHepa neHus NaeHsMm scex
mex, Kmo umeem 803MOXHOCMb yBudems B8bICMYyNaAeHUS Nesuybl.

Ana mex, kmo euje He caviwan o Hel: Jlapuya bakanbao — 3mo
KybuHckas monodas u MHo2006ewaruas nesuya, HaoeneHHas
yousumenbHbIM N0 Kpacome 20/0COM C  UCKAYUMENbHO
wupokum duanazoHom, Ymo nossonsem el UCNONHAMb CaMble
Pa3HOobpa3Hbie My3biKAAbHbIE HAHPbI, MAKUE, KaK COH, 2yapayd,
ya-ya-4a, 60n1epo, nupuYeckue necHU u daxce CMoab akmyanbHbil
«reaguetton».

Hacmosauwjaa easaHka u KybuHka no poxcdeHuto u ybexucdeHuro, 3ma
cmyenas 0esywka C Bblpa3umenbHbIMU 21a3amu U 2payuozHol
noxodkol Ha4yana ceow apmucmuyeckyr Kkapbepy bonee
namHadyamu nem Ha3ad, kozda ell ed8a UCNOAHUAOCL NAMb /1em.

B cBoell becede c uypHanom Cubaplus, Jlapuca ckazana: «B smom
B03pacme 80 MHe NPOCHYNOCb XenaHue nemse, U C mex nop f
NOCMOSAHHO Noto..., U bydy nems Bce20ax.

Bydyuu dovepbto SpHecmo bakanbao, 8okaaucma nonyaspHoO20
opkecmpa KybuHckold my3biku «ApazoH», nesuya Npakmuyecku
¢ camozo poxmcdeHus bbina okpymeHa my3bikod, HanonHAroujeld

podumenbckull dom, ubo ee dedywka no omuy moxce b6bin



sokaaucmom asmod my3blkanbHol epynnel, co30aHHol 6onee 70 nem
Hasao.

Hecmompss Ha ee monodocme, Jlapuya obnadaem o06WUPHLIM
oneimom pabomsl Ha MewdyHapoOHbIx cyeHax. «Mou nepsbie
3apybexcHble 2acmponu npoxodunu 8 InoHuu, kozda 8 10-1emHem
803pacme A NPUHAAQA y4acmue, BMecme ¢ MOUM OMUOM U OPKeCmpom
«ApazoH», 8 cnekmakne nod HazsaHuem «Kyba Tponukans».

«C camozo paHHezo demcmsa, - BCNOMUHAem neguyd, - neHue
6b1/10 MOUM CaMbIM COKPOBEHHbIM enaHuem. [1osmomy A yyunace
My3bIKe, NOMyHUNa My3blKANbHOE 06pa308aHUe, U MOA HbIHEWHAS
apmucmuydeckaa —Kapbepa —AgnAemcsA  pe3ynbmamom  00a2uUxX
n1em yqeHus, 6ecCOHHbIX Houvell u camoomsepieHHo20 mpyda», -
nod4epKHyNa oHa.

Csoro npogheccuoHanbHyro kapbepy /lapuya Ha4ana 8 17.aem, uc mexnop
8n/10mMb 00 HACMOAWE20 BpEMEHU NeBUUA 8bICMYNUAA C KOHUepMamu Ha
cyeHax lepmaruu, Vimanuu, BeHecyanbi, CLLIA, AH20n1b1 u MHO2UX Opyaux
CMpaH.

Ymo kacaemcs duckozpaguu, mo nesuya ommemuna, 4mo 8 camoe
6auxcaliwee spems oHa cobupaemcs 3anucams ceol nepsbitl CD, He
c4uman mex KonAeKMUBHbIX NPOEKMOB8, 8 KOMOPbIX OHA NPUHUMANA

y4yacmue. B ux yucne C/leayem ommemumsb makue, Kaxk «OpKecmp

Her wonderful voice has been heard on
almostall the continents. So has her great
timbre and singing talents that captivate
those who have had the chance to see
her live.

ApaeoH npedcmasasem npuHyeccy Ya-4ya-4a» (npodrocep — gupma
«ApmecagpoHo», BeHecysna), «He 3Haews — He Bmewusalca»
(npodbtocep — cmydus «Buc Meto3uk», Kyba) u «B daHb EneHe Bypkex»
(npodbtocep — cmydus «Aopa KopnopaliweH», SinoHus).

Bo spemsa owusneHHol 6ecedbi ¢ Cubaplus, monodas kybuHckas
nesuya ckaszana, 4mo emom oHa bydem HaxoOUMbCA HA 2ACMPONAX
no Espone, 8 utone seicmynum ¢ KoHuyepmamu 8 bpasuauu, a 8
ceHmsabpe, kak npednonazaemcs, - 8o @nopude, CLUA.

rocmu Ky6bl umetom 803MOMCHOCMb y8udems ee 8biICmynaeHuUs no
BoCKpeceHbAM 8 HOYHOM knybe «/oc [apdeHuac» («/fse eapdeHuu»),
pacnonoxeHHom 8 2asaHckom patioHe Mupamap. B amom 200y
nesuya naaHupyem 2acmponu no sceli cmpae.

Jlapuya ymsepicdaem, umo ee podumenu cmanu 2nasHol onopou
8 ee apmucmuyeckol U3HU, U, 8 0CO6EHHOCMU, ee MaMa, Komopas
sceada padom u noowjpsem sce HAYUHAHUSA Nesuybl.

Ana nesuysl o4yeHb 60/bWOE 3HAYEHUE UMEOM ee 3pumenu.
Mosmomy oHa Bbipaszuna 61a200apHOCMb CBOUM NOKAOHHUKAM 3a UX
noddepxiKy U npuem Ha 8cem NpomsxeHuUU ee ycnewHol Kapbepbi.

«/1nA MeHsl My3bIka — 3Mo BCe..., NeHUE — 3MO MOS HU3Hb. Ecau 6bl
£ podunacs 8HOBb, A cmana bul neguyell, u ecau bbl podunack CHO8a

— BHOBb cmana bl nesuyel», - ymgepucoaem oHa.

Laritza Bacallao:

Born
to Sing

or those who still don’t know her, Laritza
Bacallao is one of many promising young
Cuban singers, not only because of her
beautiful voice, but also because her range
allows her to perform a diverse selection of genres,
everything from son and guaracha to cha-cha-cha
and boleros to ballads, and even reggaeton.
Born in Havana, Cuba, this young brunette with
expressive eyes and a rhythmic walk began her
career over three decades ago, when she was just
five years old.
In an interview with Cubaplus, Laritza stated,
"It was then that a desire to sing awakened
in me and I've never stopped since...and never will”.
She is the daughter of Ernesto Bacallao, a singer
with the popular Cuban band Orquesta Aragon. As
soon as since she opened her eyes, her home life
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and her world were filled with music. It only seemed
fitting that she would carry on the family tradition
given that her grandfather was also a singer in the
Orquesta Aragon more than 70 years ago.

Despiteheryouth, Laritzahashadextensiveexperience
in international arenas. “My first international
journey was when | was 10 and went to Japan,
where | joined a show called Tropical Cuba, featuring
major Cuban artists like the world-renowned master
percussion quartet Los Papines.”

“Singing was latent within me since my early
childhood, so | studied music, graduated, and today
my career is the result of years of study, sleepless
nights and lots of sacrifice,” said Laritza.

She started as a professional at age 17, and since
then has played in many venues in Germany, ltaly,
Venezuela, USA, Angola and other countries.

She made her first album at age 10 with the Orquesta
Aragon: La Orquesta Aragdn presenta la princesita del
Cha ChaCha (Orquesta Aragon presents the princess of
Cha-Cha-Cha). Others include Si no sabes no te metas
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("If you don’t know, don’t butt in”), by Cuba’s Bis Music
label, and Homenaje a Elena Burke (*Homage to Elena
Burke"”), by Japan’s Ahora Corporation label.

During her interview with Cubaplus, the young Cuban
singer announced that she would be touring Europe
in the summer, traveling to Brazil in July, and hoped to
perform in Florida, USA, in September.

Visitors to the island can see her perform every Sunday
at the nightclub “"Dos Gardenias” in Havana's Miramar
district. She also had plans to tour Cuba this year after
fulfilling her international commitments.

She said that her parents have been her main source of
support throughout her career, especially her mother,
who has always been there to encourage her.

The audience is also a very important element for
the young singer. She thanks all her fans for their
support through the years and credits them with
helping her achieve success with her career. "Music
is everything to me ... singing is my life. If | were
born again, | would be a singer and if | were reborn

I would still be a singer,”she added. B
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B cepuu uz 3HameH Kybbi c ygemamu u konroyell

nposonokol,  nposonoka  omobpaxcaem M I/l l»l e ]Z b M u p a 6 a]l b ..

mo, 4mo npuyuHsem Ham OywesHyto 60/b,

HepaspeuwleHHble npO6/1€MbI, a uysemsel -— CuMgOJZ bl u Henpqu blmaﬂ

noxcanyd, He4ymo Xopowlee, G MAKMe Ye3uarujux a o
kybuHyes (c Kybbi). MHe 6bl 04eHb xomenocb Hanucame e l/lC m 6 um eJZ b H 0 Cm b

cepuro u3 mex ie 3HameH, Ho C u3o6pameHueM ysemos,

HaHcu Jleckatinbe

Komopble 8038pawjatomcs, 4mobsi cdenams PoduHy, ewje
npekpacHel — makod, o kakol meuman (Xoce) Mapmu.

Takumm cnosamu kybuHckul XxydomcHuk Muyvens
Mupabans, 8 becede ¢ uypHanom Cubaplus, sbipazun
udero ceoell HedasHel cepuu KapmuH, Ha3Bas ee

«ocmpoﬁ, HO B8 Mo e Bpemsa ysamume/leoﬁ,

coyuansHol kpumukoU cobbimud u #u3HU.»

E2o pabomsl u3 cepuu kapmuH co 3HameHamu Kyo6bl,
nony4uswell 6onbwol ycnex, B8x00Am B8 YaCmHble
Kkonnekyuu naypeama Hobenesckoli npemuu [abpusns
lapcua Mapkeca, akmepa /3HHU nasepa, npodiocepa
KyuHcu JIucoHca, my3es Pokgennepa, locydapcmseHHozo
cosema Pecny6auku Ky6a, 6biswezo npeaudeHma faumu
Pene lNpesans, nezeHdapHoz20 bokcepa Myxammeda Anu,
mazHama JoHansda Tpamna u Opya2ux 3HAMEHUMbIX
nrodedl.

Bo spems noceweHusA cmyouu XyO0ouHUKA, 00HO20 U3

CambIX U3BECMHbIX macmepos CBOe€20 NOKO/1eHUA, Mbl

ysudenu dpyaue 3amevamesibHble pabomsl, Hanpumep,

KapmuHsl u3 cepuu «Pyku», 2de pyku obpemarom auya, scmpemums 8 Abom yzonke 2opoda, Ho C 3ybamu
npespawjaromca 8 camocmosmenbHbuIX hepcoHaxicell — U Kabikamu, Hamekarowumu Ha nosHoe HewenaHue
NAQYYU4UX, CMEIOWUXCH, PONCOAIOUJUXCS, KAK /100U, npuHumamse  kakue-aubo nucbmeHHble 0bpaujeHus.
BoH mam, nod OKHOM, YCMAHOBAEH 3aemeHm Sma komno3uyus bbina BbiIcMAsAeHA HA 11 2ABAHCKOM
Kkomno3uyuu nod HazeaHuem «XKanobbl u noicenaHus» bueHHane.

- 06blYHBIU NOYMOBLIL AUUK U3 MexX, KAKue MONCHO Momumo  mcusonucu, xydowHuk pabomaem Had

UHCMAAAAYUAMU U CKYAbNMYPAMU, UCNOAb3yem makue
mamepuansl, Kak puc, gacons u, KOHeYHO e, KOMYYHo
npoBsonoky. BoobpaceHue xydomHuUKa He umeem epaHuy,
0 Yem OH 2080pum mak: «5 ucnonb3yto 8 pabome a6yt
Nonasulytocs Ha 21a3a eelyb, NPU20OHyYK 045 CO30aHUSA
XydoxcecmseHH020 06pasa.

Muyenb Mupabanb (pod. B 1974 2. 8 [asaHe) 3akoH4uUN
Boicwull  uHcmumym dusaliHa u  XydoicecmseHHyto
akademuto «CaH-AnexaHOpo».

B Havane cgoell kapbepbl oH paboman XyOOHHUKOM-
cyeHoepagom 8 HayuoHansHom 6aneme Kybwui (BNC),
ogopmnss ozpomHble 3aHagecbi 10- U 15-memposoll
0nuHel 0ns «/lebeduHozo o3epa», «lljeakyH4uka» u
dpyeux 6anemos. «KomnaHus ece ewe noab3yemcs
MOUMU 3GHABECAMU U eme200HO pecmaspupyem Ux.
Koada-Hubydb s cam nomoay um», - noobewan XyoouHUK.
beimb  moMem, 3mo U 6bl0 HAYAAOM YBAEYeHUS
Xy00xHUKA 6onbwumMu hopmamamu, Xoms y Hezo ecmb

KkapmuHel u dpyeux pasmepos. «Ho, 8 cyujHocmu, mHe

6onbwe Hpasumcsa pabomams 8 6oabwom gopmamey, -

3amemus OH.
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Mupabanb cmpemumca Kk momy, 4Ymobbl
enasgHas udesa e2o pabom doxoduna 0o
3pumenell HemedneHHo, Kak yodap, 8 CBA3U C
yem oH ommemun: «5 He pabomaro 918 Moeo,
umobbl mou pabomel NPOCMO  HPABUAUCH;
Haobopom, npu sude moux pabom mel Moxceulb
ckasams, mon, “yepm, Kkakue 6e306pa3sHble”,
OHU mo2ym docmasums mebe ydogonbcmaue
unu He noHpasumecs. KapmuHa moxcem 6bimb
Heydobosapumold ¢ 3cmemuyeckol MoYku
3peHusi, Ho 3ako4eHHas 8 Hell udes doxodum do
3pumensa».

O csoux nbumbix pabomax OH CKA3AA HAM:
«M3 cepuu «3HameHa», camol nonynapHol
8 Hacmoswee s8pems, A NK6A KAPMUHY

«CamobbImHoCMb», HaX00AWYHCA 8 KONAEKYUU

Smo 6bina

labausna [lapcuu Mapkeca.

nepsas KapmuHa, u3obpaxcaowas 3Hams ¢
ysemamu u konro4ell npogonokol. 3mo oyeHb
usgecmHasn paboma. U3 cepuu «Pyku» - 3mo
KapmuHa «3anpeujeHHas pyméa», u u3 cepuu
kapmuH ynuy, [asaHbl — «PaHeHas Hadexda,
camas UHmMepecHas U3 Bcex moux pabom u
komopoU mHe ocobeHHo Hedocmaem. Ha Hell
usobpaxceHa ynuya Jla 3cneparca (Hadexda),
NPOH3eHHAs MpeMs CMpPenamu, paHeHHas u
UCMeKarowas Kposbi».

Muyenb Mupabanb yHacnedosan om csoell
6abywku Mapmsl XKaH-Knod, u3secmHoll

eaumsHckol nesuuysl, n0bosb K My3bIKe.

Bo spems pabomsi oH 8ce2da cnywaem
«Ho

«p3n»,

pan, owaz u Opyeyw My3bIKy.

caywar, 2nasHbIM  06paA30M,
MeHs B800XHOBAAEM NPAMOAUHEUHOCMb
udel, ubo smo u ecmb ma ¢opma
CamMoBbIpadNeHUs, 8 KAKy S NbIMAKCh
06/1e4b MOE MBOPYECMBOX.

losopa 06 uckyccmse, oH dobasun: «S
3Har, ymo ecmb nwdu, 05 KOMOPLIX
uckyccmso — 3mo cpedcmso yumu om
delicmsumenbHOCMU, 0OHAKO B MOem
cayqae smo He mak. B moux pabomax
A npuenawaro 3pumens 3adymamscs
Had OdelicmBUMENbHOCMbIO, NOCKONbKY
Heobxo0umo msepdo cmoAMb HA 3eMe.
51 cyumaro, ymo 3mo 39oposo, Ymo ecmb
sewju, ykpawarousue okpyxcarowud mup,
00HAKO A yKpawar e2o peanabHOCMbIO.
Jymato, Ymo camas uHmepecHas kpacoma
— ecmecmeseHHaA. 1 cmaparcb meopume
8 duanoze ¢ delicmBUMENbHOCMbIO,
mem 6onee ¢ KybuHckol, ubo 30ecb f
wusy, 30ecb Haxoxcycb, u 30ecb pewiun
0CMamMbCA H UMb,

B wmae 2012 200a 8 2aBAHCKOM
KUHomeampe «AKanyabko» COCMOANCA
nepgomaHc xydoxmHuka, codemaroujull
HUBONUCLUMY3bIKY, NOOHA3BaHUEM «Bepb
MHe» No 00HoUMeHHOU necHe KybuHCcko20
6apda BuceHme Qenbto, komopsll, 8 cB0HO
oyepedb, NPUHAN yyacmue 8 KOHuepme
MO00bIX UcnonHumenel iaHpa «xun
xon». Mupabanb coobwun, 4mo DVD-
CD npedcmasneHus, peanu3o8aHHoO20
nNpemupoBaHHbIM  pexcuccepom UaHom
2omosumcs K

MadpoHom, 8bINYCKY

Ha  KybuHckol cmyduu epam3sanucu

«Konubpu».
Mys3bika

AsnAemcAa HenpenomHbIm

anemeHmom 8  co3daHuu  kaucdol

KapmuHbl 3mo20 u3secmHyo20 macmepa,

HesawHo, pabomaem au  OH 00UH
8 cgoell cmyduu uau 8 meampe,
emecme Cc Opyeumu  XyOQOMCHUKAMU.

«B 3mu momeHmsl s npedcmasnsio

cebs akmepom, HAxX00AWUMCA Ha
cbemo4HoU naowadke, HO U2parUUM
MOI0  COBCMBEHHYIO PeanbHYK HU3Hb.
51 npoHukatocb necHell U CMAHOBAKCH
ee nepcoHamem; 008epuUBLUUCL PyKaM,
A cmapatocb omobpasumes 8ce mo, Ymo
B03HUKAEM B8 Moem B0oobpaweHuu 8

cocmoAHUU 3KCmasa».

Csoe npucmpacmue K HacCblUWeHHbIM

kpackam Muyens Mupabanb obwsacHaem

BAUSHUEM — MBopYecmBa  XyOQOMHUYbI
Amenuu [lenasc. PasHbim 06pa3som,
OH socxuujaemcsi manaHmom

Pobepmo @abeno — macmepa pucyHka
U KOMNO3Uyuu, U  aMepuKaHCKum
xyooxcHukom JxucurHa Matikna backeatima
3a e20 coyuUanbHyH Kpumuky. «5 cqaumaro,
4umo yenosek, HadeneHHbIU smumu mpems
0aposaHUAMU, MOMem cmams B8eAUKUM
XYOOMHUKOMY, - CKA3A/1 OH.

Ymo «kacaemca nnaaHo8 Ha bydyuee,
u3secmHbill

KybuHckul — XyO0oiHUK

Had  b6osnee

«Pabomaro

coobujun:

«npu3emaeHHol» cepued, memoli
komopoU ssastomcs 6ombbl, coenaHHble
u3 28o3del. Hamepesarocb npodonxams
pabomams Had komnosuyuel, oHA MHe
OYeHb HpPasuMCA, i 0YeHb et O0BO/EH.
Cobupatocb co30amb MOHYMeEHMAAbHYH
ceputo, obveduHAWYIO Bce cemb cepull
—  «Pyku», «Xpucmocel», «Yawku»,
«KybuHckue 3HameHa», «Yauybl [asaHbI»,
UHCMANAAYUOHHbBIE U MOHYMEHMAsbHble
Komno3uyuu — noka He npudyman el
8 O00HOM

Ha3saHuA. Bcé smecme -—

npou3sgedeHuu». %
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Michel Mirabal

Between symbolism and crude reality

By Nancy Lescaille
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\ In my series with Cuban flags, flowers and barbed

wire, the barbed wire represents things that hurt us,

that are unresolved, and the flowers can be good

things but also the people who leave (Cuba). | would

love to do a series of these same flags with flowers that return,

to build a more beautiful country, like the one that (José) Marti
dreamed of.”

That was Cuban painter Michel Mirabal’s explaination of his
most recent series, in an interview with Cubaplus. He described
his work as “sharp social criticism, with a lot of respect for life
experiences.”

Pieces from his successful series on Cuban flags can be found in
the private collections of Nobel laureate Gabriel Garcia Marquez,
actor Danny Glover, producer Quincy Jones, the Rockefeller
Museum, the Cuban Council of State, former Haitian President
Rene Preval, legendary boxer Muhammad Ali and businessman
Donald Trump, among others.

In visiting Mirabal—one of the best-known artists of his
generation—and touring his studio, it is fascinating to look at his
other creations, such as pieces from the series Las manos (Hands),
which have been turned into persons, independent characters
that cry, laugh, kill, love, and are born, like human beings.

Under a window, we spot the installation Quejas y sugerencias
(Complaints and suggestions), which was on display at the 11"
Havana Biennial: an ordinary mailbox like the kind found on
any street corner, but with teeth and fangs that insinuate an

unwillingness to have anything dropped inside.



In addition to painting, Mirabal’s work includes installations and
sculptures using materials such as grains of rice, beans, and, of
course, barbed wire. Feverish is a good word for his imagination,
which he describes by saying, “Wherever | see something that will
give me art, luse it.”

Michel Mirabal (Havana, 1974) is a graduate of the Institute of Design
and the San Alejandro Academy of Art. He started out as a set painter
for the National Ballet (BNC), decorating enormous backdrops, 10 to
15 meters long, for ballets like Swan Lake and The Nutcracker.

“The company still has the backdrops | made and they are restored
every year. One day I'm going to go help them,” he predicted.

Perhaps that was the beginning of his love for large-format art. He
also works with other sizes, “but in reality, | like working with large
format.”

Mirabal aspires to an immediate impact on the viewer of the main
message in his work. *I dont work for people to like my work; in fact,
| make pieces that, when you see them, you might say, ‘Man, that is
ugly,” and it might or might not please you. It might be aesthetically
crude, but you get the message.”

Regarding his favourite pieces, he told us: “From my flag series, the
most popular that | have right now, is ‘ldentidad’ (Identity), which
Gabriel Garcia Marquez has, and which was the first flag with flowers
and barbed wire. It's very well-known. From the series Las manos, it's
‘La rumba prohibida’ (The forbidden rumba); and from the series on
Havana streets, it's ‘La esperanza herida’ (Wounded hope), the most
important work that I've ever done, the one that I've sold for the
highest price, and the one that | miss the most, as well. It is a wall on
La Esperanza street, with three embedded arrows that wound it and
make it bleed.”

From his grandmother, Marta Jean-Claude, a great Haitian singer,
Mirabal inherited his love of music, and when he paints, he is almost
always listening to rap or jazz. He likes other genres, too, but "I listen
to a lot of rap because the directness of its discourse inspires me; it is
a form of expression similar to what I'm trying to do with my work.”

| know there are people who would like to use art to escape from
reality, but that is not my case. | take you reflectively into reality,

because you have to keep your feet on the ground. | thing it's
great that there are things that decorate your surroundings, but
| decorate with reality. | think that the most interesting beauty
is whatever is natural. | try to do art by talking with reality, and
if it is Cuba’s reality, even more so, because it is where | live and
where [ am and where | decided to live.”

In May 2012, Mirabal staged a performance at Havana's
Acapulco movie theatre, an interaction of painting and music
called “Créeme” (Believe Me), from the song by singer-
songwriter Vicente Feliu, who also participated in a program
that featured young hip hop artists. Mirabal announced that a
DVD/CD of the show by award-winning director lan Padron is
now being produced by the Cuban label Colibri.

For this artist, music is essential to the act of painting,
whether he is alone in his studio or in a theatre with other
artists. "I think at that moment that | am an actor, and | am
on a film set, but acting out my real life. | get into the song
and I make like I'm the character in the song. | try to have the
expression of what | am forming in a state of ecstasy flow
from my hands.”

His passion for colour comes from the influence of colourist
Amelia Pelaez, and he admires Roberto Fabelo’s talent for
drawing and composition, and Jean Michel Basquiat’s social
critique. “For me, a mixture of those three gifts in a single
person would make a great artist.”

Mirabal says his plans include “a series involving more
matter painting, for which | am working with the theme
of bombs made out of nails; continuing to work with
installation, which I really enjoy; and for the not-too-distant
future, | would like to do a project that fuses all of my
series—a monumental series that fuses all seven series. The
one on hands, on Christs, cups, Cuban flags, Havana streets,
installations and the monumental, which | still don’t know
what to call it. All in a single work.” H
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KoopduHamop: Kamsa Xunb
Makusxc u npuyecka: 30suH Pamupec
Modenb: Pauens Banbdec

yba, kKBUHM3CcceHYuA
mypucmuyeckux HanpasaeHudl
8 Kapubckom bacceliHe, smo,
6e3ycnosHo, ucmuHHsbIl pad
0na nrbumenell nAAHHO20 omaoskixa, ubo Ha
npomsaceHuU Kpyan020 200a 30ecb yapum
nozoda co cpedHell memnepamypoll 24-26°C,
udeanbHas 014 3mozo 8uda Mypusma.

Bom noyemy Ha smom ocmpose
npednoyumarom omaobixams Mypucmel
u3 Esponsl U ¢ cesepa amepukaHcKo20
KoHmMuHeHma, npubsisaroujue Ha Kyby
8 3uMHUL Ce30H, Ymobsbl uzbexams
Hacmynuswux 8 mex Kpasx xoa0008.

Kaxk pa3 dna omaeixa Ha Kybe, cmpaHe
«BeYHO20 IeMa» U y4umaiBas 8Ky Cbl
COBpeMEHHBIX HEHWUH, Ha CMPaHUYax
Hauwezo %ypHana ml npednazaem
sawemy BHUMAHUIO NpuB/eKamesnbHble,
yHKYUOHANbHbIE MOOenu 00exdbl U
CMUAbHbIE KYNAAbHUKU.

Smu modenu, paspabomaHHeie
manaHmauseimu ousaliHepamu AHatice
Gueepoa u SHOu Mopaado dns mapku
«BaHecca», MoxcHo npuobpecmu 8 cemu
Mma2asuHos cmpaHsl. Mbl yseperbl, 4mo
BaM NOHPaABAMCSA npedaazaemble saulemy
BHUMAHUIO KyNanAbHUKU U3 Kpacusbix mkaHel
C MOMUBAMU, HABEAHHbLIMU Kpacomou
KybuHcKux nasxcel u mponuyeckot

npupododl.
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Fashion Coordinator: Katia
Make-up and hair: Edwin Ra
Model: Rachel Valdés
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O0Ha u3 auHul Konnekyuu
KynanbHukos, «BaHecca», paspabomara
cneyuasnbHoO 0118 MO0ObIX WEHUJUH,
HMeNarwux omaouums 8 0on2ull AUUK

6aHanbHbIl cnaowHolU KynanbHUK.

One of the lines is Vanesa, designed
especially for younger women who are
interested in leaving behind traditional
one-piece bathing suits.
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KynansHuku mapku «Mapunona»
U320MOBASIOMCA NOAHOCMbIO BPYYHYIO, C
skatodeHuem naemeHull u dpyeux mkaHel; 3mo
3KCKA03UBHAA NPOJYKYUS, 02PAHUHUBAOWASCS

0YeHb HeboblWuM Konudecmsom usdenud.

The swimsuits of the Marylola line are made totally

by hand, with details that include braiding and knits
featuring other materials, and their production is

exclusive and limited to a very small number of pieces.
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AusaliHep: AHatice Quzepoa
®omo: npedocmasseHsbl du3aliHepom
KoopduHamop: Kamsa Xunb

Makusxc u npudecka: 308uH Pamupec
Modens: Hazdanu BoHe
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Kpy#eHHbIU u3ympyoHo-6upr308biMu sodamu
Kapubckoeo mopa u  AmAaHMUYeCcKo20  OkeaHd,
KybuHckul apxunena bepexcHo xpaHum Hacmoawud,
nepenusarouwjulics scemu ysemamu padyeu, nodsooHsbIl
pali: kopannossie pugbi.
MpuHumas camble npudydnusvie Hopmel, Kopannosvie pugs
3aHumarom 6onee 95% nepugepuu KybUHCKO20 MOpPCKo20 wenb@a,
umo cocmasnsiem Gosee 3 200 KUAOMEMPOB, K MOMY Xe, UX MONCHO
s8CmMpemums omoefibHbIMU KONMOHUAMU HA 06UUPHBIX NPOCMPAHCMBax
800HoU meppumopuu. Bmecme ¢ pugamu Bazamckux ocmposos, oHu
3aHUMarOm nepsoe Mecmo No NpomsxeHHocmu, npuxodauwjelics Ha 00Hy
cmpaHy, 8 3anadHol Yyacmu AmaaHmMu4yecko20 okeaHd.
Kopannossie pugel, omHocawuecs K pugam 6uomuyeckozo muna
(6uonoeuyecko2o NPoOUCXOHOeHUSs]), BCMPeYaoMCa UCKAYUMENbHO 8

mponuyeckux u cybmponuyeckux 8odax, u obpasyromcs op2aHu3mMamu,

Komopele, 3akpenasifice HA OHe, CMPOAM KaMeHUCmble CKeaemsl
u3 kapboHama kanbyus — madpenoposbie (KaMeHUCMble) KOpaabi.
Omctoda u npoucxodum HasgaHue KOpannosuix pugos, ABAALUUXCA
udeasbHbIM Mecmom 045 06UMAHUA MHO204UCAEHHbIX BUOO8 MOPCKOU
¢ayHbl u, 00HoBpemeHHO, cmeHol, 3awuwarousell bepee om nosbilueHUs
YpOBHs MOpPS BCnedcmaue KAUMamu4yeckux usmeHeHud.

Jins pocma kopannoseix pugos HeobxoduMmbl 61a20NPUAMHbIE YCA0BUA:
KkpucmanbHo yucmeie 800bl ¢ memnepamypol okono 18-20° C, 35%
-A coneHocms mopckoll 800bl, xopowee ocsewjeHue, NPo3pPayHoCMs U
adeksamHoe 0BuMeHUe MOPCKUX meveHul, Heanybokue 8oObl (MeHee
50 M), nponyckarujue Co/MHeYHble Ay4U — UCMOYHUKU 3Hepauu 0ns

wuzHedeamenbHOCMU Kopannos.

Kopannbi — 4mo smo makoe?
Kopannael — smo mesnkue, secema ApKOU OKpacku noaunsi ¢ npocmod
cmpykmypod, Komopble xusym, 3aKpennAacb Ha MOPCKOM OHe. OHU

numaromcsa NAGHKMOHOM U Op2aHu4Yeckumu sewecmsamu, 3axsamsoisas



UX pomoBsbIM omsepcmuem U Wynanbyamu, a makie nocpedcmsom
cumbu03a ¢ 300KCaHMeNbHLIMU BOOPOCAAMU, YMO NPUOAEM UM APKYIO
oKpacky. VIx pasmHoxceHue 3asucum om cmeHsl ¢pas JlyHbl, a makuce
MOPCKUX NPUAUBOS U OMAUBOB.

OHu cekpemupyrom kapboHam Kanbyusa 011 GopmuposaHus oyeHb
npoyHol Cmpykmypbl, U38/eKas NOAOBUHY KOAUYeCmBa Kaabyus,
codepucaujezoca 8 mopckol sode, ymo 6aazonpusamHo gosdelicmayem
Ha yposeHb KOHUeHmpayuu 8 Hell y2a1eKucnoz2o 2asa.

CBoe Ha3BaHue, npoucxodaujee om AAMUHCK020 co8a corallium,4ymo
o3Ha4yaem «kameuwlek», OHU noay4uau om Hamypanucmos XVI seka
3a B0l KameHucmy cmpykmypy. XKugym Kopasnnbl KONOHUAMU,
xomsa moz2ym obumame u no omdeabHocmu. MIx makxce Hazeisarom
HUBOMHbBIMU-YyBemamu (om epeyeckoz2o «anthos»-usemsi u «zoia»
- JKUBOMHbIE), NOCKONLKY NO 8Udy OHU NOOObHbI HACMOAWUM
MHO20UyBEeMHbIM €a0am, YCesaHHbIM uankamu, nanopomHUKaMu,
makamu u daxce po3amu — 8ce 3asuUcCUM om 800OPAICEHUS MeX, Kmo

umu nrobyemcs.

BonuwebHbili n00800HbIU Mmup

Co2nacHo uccnedoBaHuAaM KyBUHCKUX U HeMeykux cneyuanucmos
Kyba umeem camyro passumyio cmpykmypy Kopannosweix pugos s
Kapubckom 6acceliHe, Hacyumbisaroujas 6 000 ONUCAHHBIX BUJOB.
Kopannossie pugsl npomsaHynuce no scell nepugepuu ocmposa. Mx
NpomAMeHHOCMb Ha cesepHoM nobepexcbe 6onblue, Yem 8 HHCHOU
yacmu Kybbi.

B kayecmse npumepos MOMHO npusecmu Kopannoseie pugsi
apxunenazos Jloc-KaHappeoc (y t020-3anadHoz2o nobepexcba ocmposa)

u XapouHec-de-na-PeliHa (Ha Bocmo4yHom nobepexcse Kybbl), Komopele,

Kak cyumaemcs, umetom camyr 60abWYK NPOMANEHHOCMb
8 Kapubckom 6acceliHe, smecme C Kopannoswimu pugpamu
bazamckux ocmposos. PasHbim 0bpazom, cnedyem ynomsHyms
Kkopannosele pugsl Ha nasme Mapus-na-fopda, pacnonoxceHHom 8

camoll 3anadHol moyke Kybel — nonyocmpose [yaHaakabubec, a
makxce Haxo0Awuecs 8 1020-80cMoYHoM 3aauge [yakaHasabo u 8
HayuoHanbHoM mopckom napke «Jloc Kaimarecr, pacnonomeHHo2o
8 yeHmpanbHol 4acmu cesepHo20 nobepexcbs 0cmposa.

M3zsecmHbIl Ha secb mup nasx Bapadepo, pacnonaearowulics 8
3anadHol nposuHyuu Mamatcac, Hazeigarom makxce Kopannossim
nAasyeM, NOCKOAbKy, nomumo e2o nompsacaroweld Kpacomel,
Ha 20-memposol 2ny6uHe €20 KpucmanbHO nNpPO3PayHbiXx 800
CkpbiBaemcs senukonenHsil kopannoswll pug, Hacyumsisarousull
6os1ee 30 8UOOB KOPANNOB.

Ha cesepHom nobepemswe nposuHyuu Kamazysl (ueHmpansHo-
B0CMOYHAS NPOBUHYUSA) pacnonazaemcs nasxcHelld palioH CaHma-
Jliocus, 8 mo 8pems Kak Ha 1oxHoM nobepexcve, 8 patioHe 2opoda
TpuHudad, Haxodumcs nasx AHKOH; 0b6a NAAMa 3ameqamenbHsbl
Kopannosbimu  pugamu  nopasumensHold  kpacomsi.  [asnc
lyapdanasaka, pacnonoxeHHbill Ha nobepexcbe B0CMOYHOU
nposuHyuu OnbeuH, fiBAsiemcA ewje O00HUM NpUMEepOM 3mux
3KO0M102UYECKUX CUCMEM.

Ocobozo ynomuHaHus 3acaymcusaem ocmpos Kallo-/lapeo,
pacnonoxceHHbill K o2y om Kybbl, ¢ nonocoll BeaukonenHsix
KOpann08bIx pughos npomaeHHOCMbI0 8 60/1e€ 30 KM, 06pa3yoUuUx
cBoez0 poda NodBoOHbIU MOCM, COEOUHSAIOWUU Yenb OKpYmMarouux
0CMPOBKOB.

Tem He meHee, 0CO6eHHO020 BHUMAHUS HECOMHEHHO 3acayicusaem
ocmpos XyseHmyd, pacnonomeHHelll K o2y om «b60nbWo20»
ocmposa Kyba, 8 Bodax KOMOpPo20 BCMPeYarmMcs yHUKAAbHbIE
Kkpacomsl, Kkak, Hanpumep, mak Hasbisaemelld «Kapubckul
kagedpansHsil cobop» - KOPann 8 hopme KoMOHHbI BbICOMOL 0KOAO
nAamu mempos, Haxodaujulica Ha 2nybuHe 12 mempos, U KOmopbil
cHUMQIOM CamMuM BbICOKUM B8 MUpe, A Makxe BeaukosnenHoie

IK3eMNASAPbI YEPHO20 KOPANAA U Opyaue pedkocmHbie Budbl.
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bonbwol 6apbepHbill pug 8 ABcmpanuu, ¢ npomameHHOCMbo, npessbiwiaroujell 200 KM, pacnonoweHHsIl 8
30He N0WadbHo 8 200 MbicAY kM2 y nobepexcbs KBUHCA3HO, Ha cesepo-80CMoke ascmpanulickoeo KOHMUHeHMa
—3mo cambill 60abwol Kopannoseil bapbep 8 mupe.

Bmopbim no seauyuHe kopannossim bapbepom naaHemsl csumaemcs MezoamepukaHckuli kopannossiil pud,
npomsHyswulica 8 Kapubckom mope 8donb bepezos Mekcuku, benusa, leamemansi u MoHOypaca Ha 1 100 kM,
om nonyocmposa KOkamaH do ocmpogos badia, y cesepHo2o nobepexcbsa [oHIypaca.

O0Hako cneyuanucmsl npedynpexcdarom ob onacHocmu  3awjuma npedycmompeHa 8 KoHcmumyyuu cmpaHsi U 8
UCYe3HOBEHUA 3MUX NPeKpacHbiX 3Ko-cucmem 8 cuay  nodnucaHHbix Ky6ol mexcdyHapooHbix coenaeHusXx.
08yx ¢akmopos — npupodHozo U aHmMponozeHHoz20  bepexicHoe omHoweHUe K KOpanaosbimM pugam He MoabLKO

xapakmepa, mo ecmb OﬁyClIOB/leHHOZO B/UAHUEM npuHocum nonb3sy noaeoaHomy mupy ocmposea, HO U

yenoseka. no3sossgem npeaoxpaHumb UCMOYHUK BAMHO20 CbipbA —
K npupoaHb/M g[)aKmopaM OMHOCAMCA  BO/lHbI, Kanbyud, ussnekawuwjeeoca u3 kopanna paBHOBLlaHOCfTIU
nopomaafotuuecn ypazaHamu, usmeHeHue Porites porites, us Komopoeo nosy4arom Kopassosoe aepeao,
memnepamypbl u coneHocmu MO,DCKO& Boabl, ucnonb3yrujeecd 8 KOCMHbIX umnaaHmamax u pas3nu4vHelx

3a60n1€8aHUA KOPANNOB U UX pa3pyuleHue, BbI38aAHHOE  06aacmsAx MeOuYUHbl, NOMUMO Opyaux npumeHeHuld 3mux
pblbamu, yaumkamu u mMopckumu 3gesdamu, u m.n. B 4ydec npupodei. <

yucse aHMponozeHHbIX hakmopos credyem ommemume
3aepA3HeHue mopell U  OKeaHos, yHUYMOXMCeHUe
MaHepoBbIX n1ecos, 310ynompebnaeHue pbib0a08CMBOM,
upe3mepHbll  MOpckoU — mypusm, kaumamu4yeckue
u3smeHeHus, 8bIpybka necos u m.o.

JlbonbimHbil  ¢pakm:  HeowudaHHyro — onacHocme
npedcmasasem sdosumas peiba-nes nonaswias 8 800bI
Ky6el us MHIulickoeo u Tuxo2o okeaHos U HAHOCAWAA
8ped kopannoswix pugpam bonvwuux Kapubos, npudem e
nocnedHee spemsaA Habarodaemcs sce 60s1ee UHMEHCUBHOE
pazmHoxMceHue 3mo2o suda peib.

Hecmomps Ha 3mo, ymsepudaemcs, ymo 6nazodaps
npumeHeHuto 2ocydapcmeseHHoU npeseHmugHol
noaumuku, yujepb, HaHocumbll npupodoll u Yenosekom
MOpCKUM 3KO-cucmemam Ha ocmpose Kyba, HamMHO20
MeHble N0 CPABHEHUIO C Opy2uMU CMPAHAMU Pe2UOHA,

Takue Ha4uHaHus, kak, Hanpumep, Makponpoekm

«OnacHocmu,  2posAwjue  bepezogol  AuHUU U

ee yA38UMOCMb, 2050-2100», Cemb paHHe2o

npedynpexdenus 06 onacHocmu u  HayuoHassHas KopannoBbie pudbl pasgensiloTca Ha Tpu TUna:

npoepamma no okpywarouwed cpede U passumMuro,
bepezosble pugbl: yxodswue 8 mope c bepeea ocmposa uau

KOHMuHeHma, He pa3densoujuecs 8o0ol om Cywiu.

bapbepHbie pugel: pazmewaromca Ha HEKOMOPOM pacCMOoAHUU OM
bepeaa, omdeneHHble OM He20 KaHAAAMU UAU AA2YHAMU.

Amonnsl: Kopannossie ocmposa 8 sude CNAOWHO20 KONbUA UAU
yenu HebonbWUX OCMPOBKOB, 06PA30BAHHLIX BLIXOOAWUM HA
nosepxHOCMb Kopannossim pugom, ¢ mopckol naz2yHol 8 yeHmpe.
B mupe Hacuumesisaemcs 400 amon08, 60AbWUHCMBO U3 KOMOPbIX
Haxodumcs 8 Tuxom okeaHe. CambiM 60ALWUM U3 HUX CHUMaAemcA
amonn KsaxaneliH, 8 apxunenaze Mapwannossix Ocmposos, e2o
0AuHa cocmasnsem 130 KUAOMEMPOS.

Kopannoseie pugsl 8o scem mupe 3aHumarom naow,adb nopaodka
617 000 kM2, 15% KOpPAn/N0BbIX puPo8 HAXOOAMCA 8 pe2uoHe,
Hasbisaemom Boabwumu Kapubamu, skaroqarouum Kyby, npoyue
ocmposa Kapubckozo mops, MekcukaHckull 3anus, bazamckue u
bepmydckue ocmposa.

cnoco6cm3yfom COXpaHeHuUr 3mux 3Ko-cucmem. x
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urrounded by the green and blue waters of the
Caribbean Sea and the Atlantic Ocean, the Cuban
archipelago shelters a multicoloured underwater
paradise: its coral reefs.

The whimsical shapes of these underwater ecosystems stretch
around more than g5 percent of Cuba’s marine platform, for
some 2,000 miles. Together with the Bahamas Barrier Reef,
Cuba’s coral reef is the largest in the western Atlantic.

Cuba’s reef systems are made up of tropical coral, or biotic,
reefs that are formed by living organisms on the seabed that
secrete rocky calcium carbonate skeletons, which are known as
stony corals.

The reefs are an ideal habitat for many types of marine fauna
and act as protective “walls” for coasts that are suffering from
the effects of rising sea levels caused by climate change.

To grow, coral reefs need water temperatures ranging between
64°F and 68°F, around 35% salinity, adequate water movement,
and shallow, clear waters where sunlight can reach the coral

and provide it with energy.

A fascinating underwater world

According to studies by Cuban and German experts, Cuba’s
reefs are among the most developed in the Caribbean, with
around 6,000 recorded species. They skirt the entire island, with
a longer section on the north side.

Examples can be found in the Canarreos archipelago off Cuba’s
south-western coast, and inthe Jardines de la Reina archipelago,
in the east, which are considered the largest in the Caribbean,
together with the Bahamas Barrier Reef. Other examples of
Cuba’s corals can be found off Maria la Gorda Beach on Cuba’s
westernmost tip, as well as the Guanahacabibes Peninsula, the
south-eastern Gulf of Guacanayabo, and Los Caimanes National

Marine Park in central Cuba.
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The world-famous Varadero beach, located in the western
province of Matanzas, has gained the nickname of “Playa Coral”
(Coral Beach) because its spectacular beauty is enhanced by an
impressive reef with more than 30 types of coral 20 meters deep.
Two more incredible reefs are located on the north coast of
Camaguey province, off Santa Lucia Beach, and on the southern
coast of Trinidad province, off Ancon Beach; in the east, a coral hot
spot can be found off Guardalavaca Beach in Holguin province.

The small island of Cayo Largo, part of the Canarreos Archipelago,
has a beautiful 30 km-long coral strip that acts as an underwater
bridge linking the surrounding islands and cays.

Undoubtedly, it is Isla de la Juventud, the second largest island in
the Cuban archipelago, that stands out for the beauty of its coral
reefs, which feature tunnels, deep canals, underwater valleys,
and unique formations such as the Catedral del Caribe (Caribbean
Cathedral), reputedly the tallest column of coral in the world —
almost five meters high and 12 meters deep.

Several varieties of coral can be seen in this area, including elkhorn,
staghorn, and black coral.

Unfortunately, experts believe that these marvelous ecosystems

are in danger of disappearing as a result of both natural causes and

human activity.

There are three types of coral reefs:

Fringing reef — this type is directly attached to a shore,

or borders it with an intervening shallow channel or lagoon.
Barrier reef — a reef separated from a mainland or

island shore by a deep channel or lagoon.

Atoll reef — this more or less circular or continuous

barrier reef extends all the way around a lagoon

without a central island.

Natural causesinclude hurricane waves, changesin watertemperature
and salinity, disease and predation by fish, spiny sea urchins and
starfish. Man-made causes include ocean pollution, mangrove swamp
destruction, overfishing, excessive sea tourism, climate change,
deforestation and others.

Despite all of that, natural and human-related damage to Cuba’s
marine ecosystems is reported to be less than in other countries of the
region, mainly due to a state prevention policy.

Local initiatives such as the 2050-2100 Coastal Dangers and Vulnerability
macro-project, the Early Warning Network and the National Environment
and Development Program are helping to preserve these ecosystems,
which are also protected by Cuba's Constitution and by various
international agreements signed by the Cuban State. Safekeeping coral
reefs is important not only for Cuba’s underwater world, but also for the
preservation of an important resource: calcium, which is extracted from
the Porites porites species (Finger Coral). Cuba obtains Coralline from
this species and uses it as a bone graft substitute and for other medical

applications. B
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bapy-pecmopany
«Dnopuoumay

UCNOJIHACMCH
195 nem.

odcem  NOKA3AMbCs,  4MO  AMEPUKAHCKULL

nucamenv Dpnecm Xemunzyaii, cuos 3a CmouKoul

bapapecmo-pana «Dropuoumay co weopoil

003011 Kokmelina «/latikupuy, npedyeaoan e2o
cnasy.

U umenno menepn, koeda ucnonnsaemcs 195 nem co Ons omxpvimus
Moo 3aeedenus, aemop pomana «I1o KoM 360HAM KOLOKOIAY»
6036paAEMCs K JICUSHU 6 6UOe CIAmyu, HA C80eM N0OUMOM
Mecme 3a cmotikou dapa.

Oo0Hnaxo 3aececdamaes pecmopana Npusiekaem He MOoabKO
uzobpascenue Xemunzyss, HO U Yewlll pso NpeuMyujecmes dmozo
3a6edeHus, MaKux, Kak, Hanpumep, OMauyHoe O0OCIYHCUBAHUE,
sKkycuetiwue omooa — «Jlanzycm-6aboukay u «Papa and Mery», u
upmennbiil Kokmeunw «/laukupuy.

Ionpobosame upmennvlii koxmetns «aiikupu» (pom, TUMOH,
caxap u nedosasi Kpouwika) — 6onee uem 0OCmAamouHas NPUYUHA
07151 mo2o, ymo0ObL npucecms K cmotike oapa. Xemunaysu nui 5mom
KOKmelilb, OKpeujeHHblil 6 ceoe epems kak «Ilana JJobney, na ceou
a0 — 6e3 caxapa u ¢ OOIbWUM KOauwecmeom poma. [lo cux nop
COXPAHAEMCs Mecmo 3d CMOUKOU, KYOd YCAdCUBANCA NUCAMEND,
6 WOpMax U CamOanUsAx, 20MOBbll K NO2NOUEHUI) OSPOMHOZ0
xonuuecmea «Papa Jlobney.

Ouesuoynl pacckasviearom, 4mo K020a y He2o He OblLIo 8pemMeHl,

umobbl OONUMb 3AKA3AHHbIE KOKmeliu, ot 3a6upaﬂ 6ce CmaKaHbvl
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Floridita
turns 195

ith a history linked to American novelist Ernest

Hemingway, the Floridita restaurant/bar is

turning 195 years old and continues to captivate

customers and the world’s most relevant
culinary magazines.

From where he sat at the bar, holding a daiquiri, Hemingway
apparently foresaw how famous his beloved Floridita would
become. As this distinguished establishment now turns 195 years
old, the presence of the author of For Whom the BellTolls seems to
come alive in that same spot he occupied the bar, through a statue
sculpted by Cuban artist José Villa Soberon.

However, the statue is not the only thing that attracts visitors
to Floridita. They tend to be lured by all it has to offer and by
its outstanding service. There are delicious dishes such as the
Butterfly Lobster and the Papa and Mary, and of course, there is
the daiquiri.

The daiquiri (a mixture of rum, lemon, sugar and crushed ice) is
more than enough reason to sit at the bar. Hemingway used to
drink his own version, called a Papa Double, with more rum and no
sugar. He used to stand at the bar in shorts and sandals, ready to
drink many Papa Doubles. History tells that when he did not have
enough time to finish his drinks, he would take glasses filled with

the drink home, to his Finca Vigia estate.



CO CRUPMHBIM HANUMKOM U V803Ul UX ¢ CoDOU HA agmomobduie OoMol,
6 ycaov0y Buxua.

Pecmopan «Onv @nopudumay OvL1 I10OUMBIM MECMOM 8peMANPenpo-
soxcoenus dppona @nuna, Cnencepa Tpeticu, '3pu Kynepa, Aévl I'aouep,
Mapnen Jlumpux, a maxdice ciusoKk KyOUHCKO20 0Owecmea u MHOUX
Opyaux 8blOAIOUWUXCS TUYHOCTEN.

B 1943 200y orcypnan Esquire onyonukogan nepeuerv u3 cemu camvix
SHAMEHUMbIX OAPOE MUPA, 8 KOMOPbLIL ObLI BKII0YEH U « Db Propudumany.
A 6 1992 200y pecmopan 6vL1 yoocmoen npemuu «Best Of The Best Star
Diamondy (Jlywwasn uz nyuwux OpunbaHmogvix 36e30) Amepuranckoi
akademuu KYIUHApHoIX HAYK, ¢ npuceoenuem 3eanus «Koponw Jatikupuy.
Pecmopan npeonazaem, enagnvim obpazom, 61100a U3 MOpenpooyKmos
U pulbvl, HeCMOmMps HA MO, 30€Cb MOJICHO 3aKaA3amy Jbvle 6100d
MPAOUYUOHHOU KYOUHCKOU KYXHU U ONi00a U3 KYypuybl U 208S0UHbL:
00CTYAHCUBAIOWULL NEPCOHAN  8Ce20d 20108 YOO0BIEMEOPUMb  BKYCbl
2ocmeil.

Cmoitixa bapa aensiemcs ceoe2o pooa nepeowell, 3a Komopoi ciedyem
COOCMBEHHO pecmopaH, ¢ npeobiadanuem KpacHoeo ysema 6 0exkope u
Ghopme obcyacusaroue2o nepconana.

Bapmenvi smoeo 3agedenus, kax u npesxicoe, cnocobHvl npueomosums
noOpasumenbHoe KOIU4ecmseo CRUPMHBIX HanumKkoe - nopsioka 400 munog
MENCOYHAPOOHBIX U KYOUHCKUX KOKMmellnell.

Anopec Apencubus Aensiemcsi HblHEWHUM OUPEKMOPOM 3mo20 bapa-
pecmopana, pacnonodcennozo Ha yeny yauy Obucno u MoHceppame,
paiiona- «kocmononumay Cmapou I'asanvl, u omxpvimozo ¢ 1817 200y
noo naszeanuem «Jla Iuns oe ITnamay. Dmo nazeanue 6 nHacmosuyee
8pPeMsL HOCUN COCEOHUTL CANOH, PACNOLONCEHHBIIL 8 MOM Jice 30aHUU.

B utone Oviia nposedena HACLIWYEHHAS NPOSPAMMA  NPAZOHUYHBIX
Mmeponpusamuil, 3aeepwusuiaica 21 uions, oenb podxcoeHus Xemuneyas,

mopatcecneenno ommeuennblll Hezabvieaembim «I ueanmexum ﬂaﬁkupu».

Floridita was also a favorite hangout in the 1950’s for stars
like Errol Flynn, Spencer Tracy, Gary Cooper, Ava Gardner,
Marlene Dietrich and countless other Cuban and foreign
figures. It was included in Esquire magazine’s 1943 list
of the Seven Best Bars in the World, and it received the
Best Star Diamond Award in 1992, from the United States
Academy of Gastronomic Sciences, as King of Daiquiri and
for being the most representative seafood restaurant.

The bar is the entrance to the restaurant, where the color
red reignsin the decor and waiters’ uniforms. Its dishes are
mainly prepared with seafood and fish, although the menu

includes all types of Cuban cuisine. However, the bar tends
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B pamkax smoul npocpammvl cOCMOANCA Yemeepmulil KOHKYPC
bapmenos «Koponv [lavikupu», 6 Komopom & 2mom 200y
NPUHATY yyacmue O6apmeHvl CIonuYbl U npeocmagument Opyeux
PEKPeayuoOHHbIX 3a8e0eHUll CIMPAnbl, a maxice ObLIO YCMPOeHO
moparcecmeo 8 uecms pabomuuxos pecmopana ¢ 20- u 25-nemnum
cmasicem padomul.

B nacmoswee epems pecmopan npeonacaem Hogoe MmeHio,
HO, 8 MO JHce 8peMs, HeUsIMEeHHO clledyem CE0UM KYIUHAPHbIM
Mpaouyuam u 6Kycam ceoux sascezoamaes. Buumanuio eocmeil
makaice npeonazaemcsi Kapma GuH u Kapma KyOuHCKUX cuaap.

Kemamu, umo kacaemcsa mosocmetl U NPUYMHONCAIOUUXCSL
0000pUMenbHBIX 0OM3b1606 0 pecmopane « Propuoumay uz pasHvix
cmpan mupa: eeb-caum Tripadvisor cuumaem e2o oOnum u3z 27
JYYWUX Pecmopanos 6 mupe, a anenutickutl xcypran Drink Inter-
national exarouun e2o 6 uucio 50-mu ayuwux 6apos.

«Ono Dnopuoumar-oap paccuuman na 90 uenosex, a pecmopat
pacnonazaem 60 nocadounvimu mecmamu. bap omxpvisaemcsa 6
11.30, pecmopan — 6 12.00, 3axpwisaemcs 3a6edeHue 8 NOIHOUb.

Pecmopan npunumaem okono 400 cocmeii 6 denv — 6 ceoem
bonvbuUHCMEe UCNAHYe8, AHSTUYAH, AP2eHMUHYE8, MEKCUKAHYes,
UCNAHO2080PAUUX U  AMEPUKAHYE8, CLedYVIoWUX No  Cleodm
Xemuneyas.

Ha mom camom mecme, 20e caduncsa Xemunzysi, eocmetl scoem
OPOH3060€ U3BASIHIE NUCAMENISL, 8 HAMYPATLHYIO GeUUUHY, PAOONbL
ckynbnmopa Bunwvsi Cobepona, mopoicecmeento omkpwimoe ¢ 2003
200y U npusnekarujee Hcugoe HUMAanue nocemumernel, Komopbvie

arcenarom cghomocpauposamovcs paoom ¢ HUM. %
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to be the focus of attention, with trained bartenders who are
ready to prepare any one of 400 local and international cocktails
with impressive celerity.

The Floridita sits on the corner of Obispo and Montserrate streets in
a busy area of Habana Vieja, in the same place where it opened in 1817
as La Pina de Plata (The Silver Pineapple), which is now the name of a
neighboring business in the same building.

Andrés Arencibia, current manager of the bar/restaurant, explained
that a broad program of anniversary activities was held throughout
the month of July. A special event took place on July 21, Hemingway's
birthday, and featured an unforgettable “Giant Daiquiri.”

Celebrations also included the fourth edition of the King of Daiquiri
Award, a competition for professional bartenders from Havana and
other parts of Cuba.

Today, Floridita has a new menu for its restaurants, but it will
always respect traditional Cuban recipes and the personal tastes of
its regular customers. Open every day from 11:30 am to midnight,
its bar has space for 9o people, and the restaurant, which opens at

noon, can accommodate 60. B
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B TABAHCKOMU BYXTE
(i e

ENIUKAarbl U ()pyzue MOpCKUue nmuybsl, napsawue

Hao [lasanckou Oyxmoil, 6038ewaiom o
NOCIMENeHHOM B036PAUeHUU JICUSHU 6 OSMU
6006l NOCIIE CMOJb O0I2UX Jlem 6ecnoujaoHo2o
3aepsasHeHuss Oyxmol 008UMBIMU OMX00AMU CYOOXOOCMEA U
OKDECMHbIX 3a60008, YMO NPEBPAMULO ee 8 OOUH U3 CAMbIX
3aepsizHeHHbIX pationog Kyoul.

Cmonv nnauesHnas nAHOPAMA HAYAAA MEHAMbCA, K020d
yeunusmu KyOUuHCKUX enacmetl, CMpeMauuxcsi 0300p06uns
amom mopckoii docmyn k cmonuye, 15 uons 1998 2o00a 6viia
coz0ana Tocyoapcmeennas pabouas epynna Oasi eOUHO20
Yhpasnenus oKkpystcaoujell cpedoli U YCmouiue020 pazeumus
Tasanckoii 6yxmul, ee baccelina ¢ 8nadaIOWUMU 6 He20 peKamil
U UHMEPAKMUBHOU NOOEPENHCHOT 30HbI.

ITnowaoe meppumopuu noo ynpagienuem moil epynnol,
naseanuem  GTE-BAHIA ~ HABANA

cocmasnsiem okono 85 km2 u oxeamsleaem, NOJIHOCMbIO UIU

U36eCmHoll  noo

yacmuuno, 10 u3 15 cmonuunvix MyHuyunuii ¢ HaceieHuem
nopaoka 910 000 scumerneil.

Io cnosam Hoceanu A. Cumona Xuns, dupexmopa omoena
npogunaxmuku u o030oposnenus zpynnvi GTE-BAHIA HA-
BANA, co30anue Oawnmoil epynnuvl A8uUNOCL Nepeou axyueil
KYOUHCKO20 npasumenbcmea. B coomeemcemeuu ¢ npoekmom
«Cunvnosaepssnennvie  Oyxmol  Kapubckoco 6acceiinay 6
pamxax npoepammsl  Global Environment Facility-United
Nations Development Program (GEF-UNDP), cneyuanucmoi
npeocmasunu 21 pexomenoayuio ¢ mem, ymodbl OCMAHOBUMb
u obpamums npoyecc yxXyouieHus OKpyxcaiouell cpedvl 8
amotl eadicHetiutell sKko-cucmeme Kyovl.

Cumon Xunw, 6 ceoeti 6ecede ¢ Cubaplus, ommemun, umo

6 qucie sosmux peKOMeH()aum?, ABIAIOWUXCA  2NABHBIMU
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he flight of pelicans and other fish-eating

birds over Havana Bay announces the
gradual return of life to these waters
after many vyears of being mercilessly

battered by toxic waste from surrounding vessels and
industries that made it one of the most contaminated
sites in Cuba.

This deplorable situation began to change with the
determination of Cuban authorities to clean up the maritime
gateway to the capital, leading to the creation on June 15,
1998, of the State Working Group for Integrated Environmental
Management and Sustainable Development of Havana Bay, its
Catchment Area and the Interacting Coastal Area.

The area managed by this group, known as GTE-BAHIA
HABANA, is some 85 sq. km and its boundaries include,
in whole or in part, the territories of 10 of the capital’s
15 municipalities, with a population of some 910,000
inhabitants.

According to Yosvany A. Simén Gil, director of Prevention
and Rehabilitation at GTE-BAHIA HABANA, the creation of
this organization was the first action among many of the
Cuban government in line with the Heavily Polluted Bays of
the Caribbean project. This project, coming under the Global
Environment Facility-United Nations Development Program
(GEF-UNDP),
by specialists intended to halt and reverse the process of

includes 21 recommendations presented
environmental degradation to this important ecosystem.
Simon Gil told Cubaplus that these recommendations are all
essential to GTE-BAHIA HABANA's operational strategy, but
the key turning point was the shutdown of large industrial

plants that were significant sources of chemical and organic



onemenmamu cmpamezuu oeiicmeuti epynnst GTE-BAHIA HABA-

NA, ocoboe snumarue npuoaemcs 3aKpbimur NPOMbIULLIEHHbBIX
00beKmo8 — UCMOYHUKOS — XUMUHECKUX U  OP2AHUYECKUX
3ASPAHAIOWUX — 8ewjecms, a MAaKdxHce 3aMeHe MEeXHON0Ull
NPOMBIULIEHHBIX YEeHMPO8 Ha 6ofiee NpoOYKMUeHble U MeHee
azpeccusHble N0 OMHOWIEHUIO K OKpydcarowel cpeoe cnocoobul
npouseoocmaa.

He cmomps na mo, umo smom pyKogoOsawuii pabomHux
NPU3HA, 4Mo NOKA euje paHo ymeepiucoans 0 NOIHOM OYUUeHUl
Tasanckoui  6yxmoei, 6  OelicmeUMENbHOCU — OOCIMUSHYMbl
3HAYUMeENbHbIE Pe3YIbmanmvl 6 MOM HANPAGLeHuu, cyos no
OaHHBIM MOHUMOPUH2A, NPOBOOUMOR0 8 MO 30He Yemblpe pasd
6 200 Llenmpom no nabniodenuio okpyscaioueti cpedvt 6yxm u
bepezos (CIMAB).

Coenacno omuemam CIMAB, 3a nepuoo c¢ 1998 eoda no
Hacmoswui mMomenm Habmooaemcs ymenvuienue Ha 58%
obvema 3acpA3HAIOWUX Beujecms, Ccausaguiuxcs 6 oyxmy. B
Hacmosiyee epema 6 Oyxmy causaemcs Ha 81,5 moun menviue
opeanuueckux eeujecms no cpasuenuro ¢ 1998 2o00om, umo, no
MHEHUIO CNeyuanicmos, cnocoOCMBOBANO NOBLICUMb YPOBEHb
JHCUSHEOEAMENLHOCIU 6 9MOU  IKO-CUCeMe  8Clle0Cmeue
NOBbIUEHUSA KOHYEHMPAYUU KUCIOPOOd 8 800€.

Pabomer no ynyuwienuto cocmosnus npo3pAYHOCHU 60OHOI
noeepxHocmu 6yxXmovl 6e0ymcs npeonpusmuem no MOPCKOMY
nopmosomy 0300posneruio (SAMARP), komopoe, nomumo 3moeo,
npedocmasisiem yciyeu no coopy meepovix u MAacio00paA3HbIX
0mx0006 Y008, HAXOOAWUXCS 6 NOPMY, 6 COOMBEMCMBEUU C
Mesrcoynapoonvim cocnawenuem MARPOL 73-78, u mem camvim,
npedomspawyas ux ciue 6 Oyxmy.

Hapaoy ¢ omum, uncnekmopvl npeonpuHUMamenbcKo2o
YhpasneHus

oKpyorcaroujet cpeodoti cucmemamuyeckuy

pollution. Similarly, making other such industrial centres
convert their current technologies to others that are more
productive and less environmentally aggressive is also a
main factor.

Although Gil admitted that he could not yet declare that
Havana Bay was decontaminated, what's clear is that they
have made major strides in that direction, judging from data
obtained by monitoring processes carried out in this area
by the Center for Environmental Management of Bays and
Coasts (CIMAB for its acronym in Spanish) four times a year.
According to these CIMAB reports, from 1998 to the present
there has been a 58% reduction of pollutants spilling into the
bay. Today, 81.5 tons less of organic material are dumped
into the bay than in 1998, which in the opinion of specialists
has contributed to expanding the threshold of life in this
ecosystem by increasing levels of dissolved oxygen in the
waters.

Efforts to improve the quality of the surface water in the
bay continue to be in the hands of the Maritime Harbour
Sanitation Company (SAMARP for its Spanish acronym),
which also provides collection services of solid waste and
oleaginous for vessels within the harbour, in compliance with
the MARPOL 73/78 International Convention, thus preventing
the waste from being discharged into the Havana Bay.

At the same time, Corporate Environmental Management
inspectors systematically monitor the implementation of
measures to eliminate or reduce harmful actions from the
106 polluting sources that still dump their wastes into the
water.

Inthe opinion of Simdn Gil, one of the essential components

of this environmental sanitation process is education of the
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KOHMPOAUPYIom — npumeHexue  mep, HAnpaeieHHvlx — Ha
npedomspaujenue U yMeHblleHue epeonozo Oeiicmeus 106
UCMOYHUKOB 3A2PAZHAIOWUX Beuecms, Komopuvle NpoOOaNCAIOm
CAUBAMB CBOU OMXOObL 8 800bI OYXMbL.

Ilo muenuro Cumona Xunsi, OOHOU U3 2IAGHLIX COCMABTAIOUWUX
9mMo20  mpoyecca N0  0300pOGIEHUI0  OKpydcaroujeli  cpeosl
AGNACMCSL 6OCNUMAHUE MECMHO20 HACELeHUsL 8 BONPOCAX 3AUjUMbL
U npeodoxpaneHus oKpyscaioujeli cpedvl. «B omux yenax cpeou
Hacenenusi gedemcsi paboma no NOO20MOEKe NPONAcaHOUCmos u
AKMUBUCIOB, CNOCOOHBIX NEPedasams NPUOdPemeHHble UMU 3HAHUSL
U NPAKMUYECKUll ONbIM OKPYIICAIOWUM UX JHOOSIM, OCYUeCmEsis
KOHKpemmuble 0eliCmeust Mecnmto2o U PecUOHANIbHO20 3HAYEHUs NO
oxpane okpyoicaloweli cpedbly, - 006asuil on & ceoell becede ¢ Cu-
baplus.

Oo0Ha u3 06w ecmeeHHbIX NPOZPAMM HA3bI6aemcs «/py3vs 6yxmbl»
U npeoHasHauena O 2pynnbl y4eOHuIX 3a6edeHutl, Kaouaroujel
oxozo 300 wixon 6cex yposneii odyyenus. [lannaa paboma eedemcs 8
mechotl ceazu ¢ IIposunyuanibubim ynpasienuem oopazo8anusl.
Jlpyeum acnexkmom, KOmopomy yoeisemcsi 60oNbuioe GHUMAHUE 6
pabome no 0300posieHUI0 800 OYXMbl, AGIAEMCA 60CCIMAHOGIEHUE
JIeCOHACANCOEHUTl 8 2UOPOPeSYIUPVIOUUX NONOCAX 6NA0aIOUUX
6 Oyxmy pex, Hanpasjiennoe, 21aeHbIM 00paA30M, HA OJiCUGLeHue U
3auumy 20poOCKoll OKpycaiweli cpedsl baccelna.

Paboma no o0300poenenuto okpydicaroweii cpeobvi, 6edyujelics
GTE-BAHIA HABANA,

coOelicmeul pasHblX CMpaH U MeNCOYHAPOOHBIX OP2aAHU3AYUL

epynnoi ocywecmensiemes,  npu
NOCPeOCmMEoOM CONAWEHUTl O COMPYOHUYEeCmEe NO NPOEKMaM, 8
yucne KOmopwix ciedyem ommemums maxue, Kaxk 6600 8 oelicmaue
YCMAHOBKU NO 00pabomke CMOYHLIX 800 8 ycmve peku JIysaHo,
AHANU3 2eHEPANbHOL CXeMbl CUCMEMbl KAHATU3AYUU U OPeHadca
NIOBUATLHBIX 800 0OYXmbl U ee bOaccelina, npedocmasiexue
680000YUCIUMETLHO20 000PY006aHUs, A MAKICEe NOGbIUECHUE

K6£UZM¢MKQL{MM MexXHUu4YeCcKoco nepcornaia. <
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surrounding population about protecting and caring for
the environment. “Toward that end, we are working on
preparing community advocates and activists who are able
to provide, within their areas of operation, the techniques
and knowledge required to move the project forward, and
to implement detailed environmental actions in order to
make local and regional impact,” the official said in an
interview with Cubaplus.

One of the community programs, called “Friends of the
Bay,” is aimed at a group of about 300 schools at all levels of
education. This work is being developed in close collaboration
with the Provincial Department of Education.

Another aspect of the plan is to utilize the benefits of an
accompanying reforestation project. Trees planted in strips
along the bay will aid in regulating water flow from tributary
rivers, and help to stimulate and protect the basin’s urban
environment.

The work of environmental rehabilitation set out by
GTE-BAHIA HABANA is assisted by a number of different
countries and international organizations through
collaboration agreements and partnerships on specific
projects. Standing out among these efforts is the start-
up of a wastewater treatment plant in the mouth of the
Luyand River, the study of a master plan for handling
the sewage system and storm water from the bay and its

tributary basin, equipment for cleaning the waters, and the

training of technical personnel. B
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Facing the Sea Together
Marina Services

Whanever a visior amives at any of the MARLIN's Intemational Marnas will be moorad in a safe
port whare you will racaive all the necassary faclities to enjoy a pleasant stay: docking port, watar,
electrcity , safety and protection, waste disposal, cable TV, telephone, shipchandier and nautical
hardware shop.

Contactus
dircomaerci akfmarin.turcu [ rpublicas@mastinctur. cu { espoomencial @ mardinctur cu
Tel. (53 7) 273 1067 / {53 7) 273 7912
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63 MexayHapOoIHbI TYpHUP UMEHU
OpHecTa XeMUHTY?$ 110 JIOBJIC MEU-PhIObI

Kyba: xopowas nocooa, omnuunas
(xopowias) pvlbanka.

Pobepmo @. Kamnoc

posedenuem Ha Kybe 63-e0 medcoyHapooHoeo

mypHupa
nosene meu-puiovl (20-25 maa 2013 200a) ezo

umenu Opnecma  Xemuneyss no
0p2aHU3AMOPbL BHOBb NOOHANU HA BbLCOMY 0OHO
U3 CAMbIX OABHUX CNOPMUBHBIX COCMA3AHUL 8
Mupe.
Ocobennocmo 9MO20  COCMA3AHUA ~ 3AKNIOYAEMCs 6 €20
603HUKHOBEHUU — euje Npu JHCUSHU AMEPUKAHCKO20 nucamens, 6
yecmyv KOMopo2o HA36an mypHup, npodcusuieco na Kybe bonee 20
Jem u omoasaguie2o 0coboe npeonoymeHue CHoOpmusHOMy nopmy 6
3anaonoti yacmu I asanvl, KOmopoe HolHe HOCUN e20 UM U A6TAEMcs
Mecmom npoeeodeHUsl SMo20 COPEGHOBANUSL.
JIrobonvimuwitl pakm HedasHe20 MYPHUPA: KAHAOCKOe CYOHO, HA
KOmMopom Haxoouncs usoamenv dHcypHanog «55 Minutos» u «Cu-
baplusy [omunux Coase, npunagwiuii yuacmue 6 CcOCMA3AHUU,
3AHANO 6MOpOe MeCmoO 6 MypHUpe, HmoO HeKOMopbiM 00pa30M
CUMBOTUBUPOBATLO CBA3b IMUX HCYPHANOE ¢ Mupom Kyobi.
B oOoxazamenvcmeo nocmosiHHO 00HOBNAEMbIX MPAOUYULl, NO
OKOHYAHUU COPEBHOBAHUS OP2AHUIAMOPYLL 00BABUNU O CO3bIGe HA
ouepedHoll mypHup, Komopulii 6yoem npoeooumscs ¢ 9 no 14 urons

2014 200a 6 smom dice mecme.

52 Special Issue

Yuacmue 6 smom mypnupe cuumaemcs nacmoawel 3acnyeot,
NPUHUMASA 80 GHUMAHUE MOM (HAKm, 4mo nepeviil MypHUp no
710671 Meu-pulobl, 8 KOMOPOM Y4dcmeosano 36 CHOpMuGHwIX sxXm
cmonuunbix Ky6os, cocmosincs 26 mas 1950 2ooa.

B medasno cocmosswemcs mypuupe npumsanu  yuacmue 45
Pbl00710608, BXOOAUWUX 68 COCMA8 8 dKUNadcell — no Yuciy Cmpam-
yuacmuuy (Umanus, @panyus, Kanaoa, CLIA, Mexcuxa, Konymbus,
FOoicno-Agppuranckas Pecnybnuxka u Kyba). A enagnvim npasuiom
JI06IU, 8 3HAK OEPeNHCHO20 OMHOUEHUA K OKpYIcalouyell cpede, AGULCA
npunyun «notiman-omnycmun (Tag and Release).

BasicHblm  MOMeHmMOM 8 NpOBeOeHUU Mux MypHUpos Cmaio
ocHosanue 6 1992 200y Kybunckoeo mexncoyHapoOHO20 MOPCKO2O
Kyba umenu Xemuneyss, Komopwvii, emecme ¢ Munucmepcmeom
mypusma (Mintur), A615emcs 0peaHu3amopoM CoCmA3aAHU.

El presidente de la Asociacion Internacional de Pesca Deportiva
(IGFA), el estadounidense Rob Kramer, quien participé en la 63 edi-
cion del Torneo, reconocio a Cuba como muy importante en esta ac-
tividad debido a su historia y condiciones naturales.

Ipezudenm Meacoynapoonoil accoyuayuy cnopmueHoil poioaiku
(IGFA), amepuxaney Po6 Kpamep, npunaswwuii yuacmue 6 63-m

mypHupe no 106ie meu-pblobl, NPUsHai ocpomuoe 3navenue Kyoor



Cneoyrowue nowemmnvie mecma, écied 3a cyonom Unclai-
med, zamsnu sxunasxcu uz Kanaowr u FOoicno-Agpuranckou
Pecnybnuxu; oonako npumep Opyx#cObl aAMEPUKAHCKO2O U
KYOUHCKO20 HAPOOO8 CMAL CUMBOJIOM YCnexa MypHupd, Kak

ommemujiu eco opeanu3amopal. <

6 NpoBeOeHUU IMUX COPEBHOBAHUL 6 CULY ee UCHOPUU U NPUPOOHBIX
YC08UIL

On ommemun, umo 6 cocmag IGFA eéxooum 125 cmpan, 6 mom uucie u
Ky6a, 6 évicuieti cmenenu 3HauuMas Cmpana 8 CULy mpaouyui, 603HUKue
MHO20 Jlem Ha3a0 — Ko20a asmop pomana «llpowail, opyscue» pvioayun
6 ee 600ax.

On makoice 3amemu, 4mo Kyounyvl ouenb 60UmenbHbl 6 OMHOWEHUU
0XpaHwl OKpydrcarowjeil cpedvl U Ux pulboNI0BHbIe MPAOUYUU U3BECTHBL
60 6CeM Mupe, npuuem 0coboe GHUMAHUE YOensemcs Mapuipymam,
cocmagiennbim Xemuneysem, Komopwie CnocooCmeo8an 03HUKHOBEHUIO
mypHupa 6 1950 200y. Dmo copesrosanue opeanuzyem MesrcoyHapooHvlil
mopckot kny6 umenu Xemumeyss u Munucmepcmeo mypusma npu
nocpedcmee npeonpUHUMAMENbCKOU epYnnbl HABUAYUU U CHOPIMUBHBIX
nopmos AO «Mapnuny (Marlin S.A.). B kauecmee unmepecHou
noOpobHOCIU Npoweowe20 MypHUpPA, CIMOUn OMMemums CO6MeCHbLI
IKUNANC U3 AMEPUKAHCKUX U KYOUHCKUX DblOAKOS, O0KA3ABWIULL, UMNO,
HecMOmps Ha NOnUMuU4ecKue U IKOHOMUYecKue KO3HU AMEPUKAHCKO20
npasumenscmed, HanpaesienHvie npomus I aeamnsi, HapoOsl 0beux cmpan
udym pyka oo pyKy.

Cyono Unclaimed, ¢ sxunasicem Ne 4, ¢ cocmas komopo2o 6xo0unu
npedcmasumenu obeux cmpaw, cman nobeoumenem mypHupda. Imom
¢axm umen ocoboe 3Hauenue, NOCKOIbKY 9MOM OPAMCKULL KOMLEKIMUE
pri6010606 evicmynan 3a I a8ancKuil MexicOYHAPOOHbIL MOPCKOU KIyo
umenu Xemuneyss.

B kauecmee mpoghes nobedumenu noryuunu BeNUKONENHYIO KAPMUHY
MOPCKOU meMamuKu, OapoBaHHyIO ee A6mMopom — ONbIMHbIM PblOOI0BOM
u kanumanom cyona Xopxe FOsepo banv6ysnoil.

Ilpedcmasumenu  Kyounckou ¢hedepayuu  cnopmueHou  pulOAKu,
Tasanckoeo mexncoyHapooHo20 Mopckozo Kayba umenu XemuHzyds, d
makaice mypucmuyecko2o komnaexca «Mapuna Xomuneysiy ommemun,
Kpome mo2o, 8aAlCHYI0 POllb NPUMEHEHUsL CROCOOA «NOUMAN-OMNYCIULY 6

oxpaHe oKpydcarowelt cpeobl U MOPCKOU (hayHbl.

Mys3bika: eue OQMH 3HAK, OTMEeTUBIINH
MexayHapoaHbIA TYPHUP
(MesxxkayHnapoaHblii

TYPHHUP OTMe4eH MY3bIKOM)

KyOunckast My3bIka IPUCYTCTBYET BO BCEX CEKTOpax
typusMa Ha KyOe m 1o mpaBy 3aHsiia cBoe Ha 63-M
MEXIyHApOIHOM TyPHUPE UMEHH DpHecTa XEMUHTY s
T10 JIOBJIC MEY-PBIOBI.

[lo oOmemMy MHEHHIO pBIOOJIIOBOB, KyOHHCKas
My3bIKa IIPUHECIAa MM MHOKECTBO ITOJIOKHUTEIBHBIX
smouuii. bornee TOro, rOHONIM, BXOAAIIME B COCTaB
MY3bIKaJIbHOW TPYIIIbI, HAKCAIN MECHIO CIIEIUAIBEHO
i TypHupa. OHa €XeIHEBHO WCIONHIACh Ha
MprYaje CIOPTUBHOTO mopra «MapruHa XeMHUHTY? 1
NP BBIXOJIE U 110 BO3BPAILEHHIO CY/IOB.

«Crnenyit TpaguIuu» - TaKOBO HAa3BaHME CTOIb
[MOHPABUBILICHCS  pbIOAKAaM TECHH, HANMHCAHHOM
CHeNHaIbHO /Ul 3TOW BCTPEYH MY3bIKaIbHOM IpyHnon
«B3peiBHast BomHay (Onda Expansiva), co3maHHON
16 ner Ha3zan, uell pemepryap BKIIOYAET Pa3IUYHBIC
My3bIKaJbHBIC JKaHPbl — poII, «reaguetton», Oauara,
MEpEHTe, PeITH, CalubCy U (bIOKH-MY3BIKY.
Opranu3aropbl TypHHpa OTMETHIH, YTO BIIEPBBIC
B HCTODMH TYPHHUPOB 0JTa BCTpEYa IOJIYy4HIIa
COOCTBEHHYIO ITECHIO.

«Crnenyii Tpagunn X eMUHTY51, CMEJIO YCTPEMHUBIIHCH
B ITyTh: Thl, MOXKET, CTaHEIIb KOPOJIEM», - 3Ta (pasza u3
MTOCBAIIEHHOM TYpHUPY NECHU, IPU3bIBAET yUaCTHHKOB
00pOThCs 3a IEPBOE MECTO.

BoumeOHBIM CIIOBOM 3TOW CTpaHbI CTajla My3bIKa,
BKIJIIOYAIOIIAas OTPOMHYIO TaMMy JKaHPOB U PUTMOB,
HauMHAs C TPAJUIHMOHHBIX, KyOWHCKHX, TaKHX
KaK, HallpuMmep, «COH» U «IaHCOH», M 3aKaHYHBas

33py6e)KHI>IMPI MEJIOAUAMH, aNANTUPOBAHHBIMU I1I0J

CTHJIb U BKYC UCIIOJIHHUTCIIA.

ONDA EX m\IZI‘VA
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The 63 Hemingway Tournament

d

By Roberto F. Campos

e of the oldest fishing competitions in the world takes
place in Cuba every year: the Ernest Hemingway Billfish
Fishing Tournament, and the 63rd edition, held from May
0 to 25, 2013, was yet another opportunity for good fishing
e ba.
has the distinction of having come into being when
Wa. till alive and living in Cuba, where he maintained a
ore than 20 years. He had a particular fondness for a marina
st of
th

athat was later named after him, and which is now

val tournament: the Marina Hemingway.




In a very special turn of events, second place in this year’s
tournament was taken by the boat aboard which the editor of
Cubaplus, Dominic Soave, sailed and competed.

At the end of the tournament, organizers announced next
year's event: it is set for the same venue, and will be held from
June g9 to 14, 2014.

Participating in this competition means being part of a time-
honoured tradition, considering that its first edition took place
on May 26, 1950, with 36 of the best sport yachts in the Cuban
capital. In 1992, the Hemingway International Nautical Club of
Cuba was founded, and it is now the organizer of the annual
Hemingway tournament, along with the Cuban Ministry of
Tourism, via its nautical and marina business group, Marlin S.A.

In this year’s tournament, 45 anglers competed in eight
teams from an equal number of countries—Italy, France,
Canada, United States, Mexico, Colombia, South Africa
and Cuba. Organizers highlighted their commitment to
environmental conservation by using the method of tag
and release for all catches.

The president of the International Game Fish Association,
Rob Kramer of the United States, participated in this year’s
event. He said that Cuba has a very important role in this
sporting activity, given its history and natural conditions.
The IGFA has members from 125 countries, including Cuba,
where the tradition of sport fishing was well-established
for generations before the author of A Farewell to Arms
sailed in these waters.

Kramer noted that Cubans are very conscientious about
environmental protection and that their fishing traditions are
known around the world, particularly because of Hemingway’s
journeys and adventures here, which led to the tournament’s
creation in 1950.

As part of this year’s fun, a joint crew of U.S. and Cuban
anglers demonstrated that despite the political and economic
barriers between Washington and Havana, the people of both
countries are always reaching out to each other. In this case

they were the winning team: No. 4, aboard the Unclaimed.

The Unclaimed was followed by the Canadian and South African
teams in second and third place. However, the high point of the
event’s success was the demonstration of friendship between
the U.S. and Cuban people, organizers said.

It was especially significant that this team of anglers from
both sides of the Strait represented Havana’'s Hemingway
International Nautical Club.

As their trophy, the winners received a beautiful painting with
an ocean theme, donated by Jorge Yuvero Balbuena—painter,
expert fisherman and captain of the boat.

During the activities, representatives of the Cuban Sport Fishing
Federation, the Hemingway International Nautical Club and the
tourist complex Residencial Marina Hemingway highlighted the
importance of environmental conservation and protection of

fish species.l

Another highlight of the Cuban fishing tourney: music!
Cuban music can be found in every aspect of tourism in Cuba, and that goes for fishing too, as participants found at the 63rd Ernest Hemingway
Billfish Fishing Tournament.
The general conclusion of participants was that the music livened up all of the event’s activities and added to the excitement. In fact, a band
of young musicians created a song just for the tournament, playing it every day as the competitors’ boats left and return from the Marina
Hemingway dock—a first for this event, organizers said.
“Keep the Tradition Going” (“Sigue la tradicion”) is the name of the song, and it was a real hit. It was composed by the band Onda
Expansiva, which was founded 16 years ago, and has a repertory that includes a variety of genres, including rap, reggaeton, bachata,
merengue, salsa and fusion. Their diversity is also reflected in their stage names: director/singer “Mr. Silva,” “King Arthur” (El Rey
Arturo), “Chicho Man,” “Mario the European” and DJ Franniel.
One line of “Sigue la tradicion” goes: “Keep the tradition going left by Hemingway / start your journey firmly / because you could be
the king,” a nice note of encouragement for participants to strive and win.
Music is a magical word in this country, with its rainbow of genres and rhythms based on the original styles of this island, like son and

danzon, and their fusion with music from all over the world by talented musicians.
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MHOXeCTBOHA3BAHUU

SAmune Jly2epa loHcanec

cmpos  Xyeenmyo — (ocmpos — Monooeoicu),
pacnonoscennviii 6 162 km K 102y om 2opooa
lasana u exodsuwyuu 6 cocmag meppumopuu
Kybvi, nomyuun, 6vims modcem, Haubonbuiee
KOIUYeCcmeo HA36anull ¢ mex nop, kaxk 13 uwowus 1494 cooa ou
ov11 omkpeim aomupanom Xpucmogopom Komymbom 6o eépems
€20 GMopo2o Nymeulecmeusi K 3eMisiM, HA3bI8AGUIUMCI MO020d
Hogvim Ceemon.

Ilepsoe nazeanue ocmpogy oan cam aomupan. On HaumeHosan
eco ocmpogsom Can-Xyan-Deanxenucma. Oonako 6 nepuoo XVI
— XVIII 6exos ocmpog 6vin uzeecmen noo nazeanuamu « Ocmpos
nonyezaeey, uz-3a oounus smux nmuy, u «Ocmpos cokposuu» 6
C6A3U C NONYIAPHOU 1€2eHO0L O CYHOVKAX ¢ OpAcOYEeHHOCHIAMU
U COKpOBUWAMU, CHPAMAHHBIX MAM 6 DNOXY, K020d 9mOom
0MOANeHHbII 0N MUPA OCMPOS ObLIL KHUYbELL 3eMACU» U CTYHCUT
npubexcuwem 04 nupamos u kopcapog XVI— XVIII eexos.

B c6010 ouepedv, KopeHHble Jwcumenu Ocmposd HA3bIEAU
eco Cueyanea, Kamapro unu Iyanaxa. Oounaxo 6onee
npoooicumenvHoe epems ocmpos Haumenosaics «Ocmpogom
Tlunocy (ocmpos cocen), uz-3a COCHOBLIX 1€C08 (PA3HOBUOHOCHIY
Caribbean), cniowb nokpwisaguiux e2o meppumopuio, 00 mexnop,
noka 6 1978 200y ou He 6bi1 nepeuMeHo8an 6 0cmpos XyeeHmyo
(ocmpos Monooescu) 6 cesazu ¢ npudvimuem myoa mulcay
CMYOeHMO8 U3 pa3eUEaAOUUXcs Cmpam o7t npogpeccuonansHo-
MEXHUYECKO2O 00YUeHUst 6 PAMKAX CONUOAPHOU NPOSPAMMBL
pesonoyuonHo20 npasumenscmea Kyowi.

B nacmoswee epems na ocmpose naxooumcs oxoro 2 300
CMyOeHmos ¢ uemvlpex KOHMUHEHMOS, 6 MOM YUCLe TOHOWU
u Oegywiku, npunumaiowue yuacmue 6 Hoegoii npoepamme no
Gopmuposanuo  1AMUHOAMEPUKAHCKUX — 8payell, d Mmakdice
06yualowuecs nedazo2ueckum CneyuanrbHOCmam.

B XIX eexe ucnanckas mempononus pewuna KOIOHUIUPOBAb
2mom ocmpos, 6mopoil no GeluyuHe 8 KyOUHCKOM apxuneiaze
u cmosuyutl Ha namom mecme nocie Kyow, ocmposa Jla-
Dcnanvona (c 08yms cocydapemeamu — I aumu u ﬂmtuu:ukaycrco:}
Pecny6ftukoﬁ),..ﬂMa1JKu u [Tyapmo-Puxo. Cmom?ua ocmposa,
Hysesa-Xepon .@!a.ocuoeaua 17 oexabps 1830 2o0a.

Ilo npu6blmu‘ﬂ2 ocmpos Xyeenmyo, meppumopuio, 6 cocmag
’ NPUOPENCHBIX OCMPOBKA, 00PA3YIOUWUX
830py
 uspesannviil bepee "f_ unoii pacmumenshocmoo u penveghom ¢

KOmopoul 6x00am 67

S

B
apxunenae /10
u

appeoc, eocmetl  nmpedcmaen

o
-

_—
c LML 6 wennocmamu. =

MaJICHbKOI'O OCTPOBa

6030yuinoe coobwenue medxcoy lasanou u cmonuyei dmozo

HebOoNbUI020 0CmPO8a.

Oma meppumopus Kyowvr ¢ 1976 200y nonyuuno xamezopuio
Cneyuansnotl mynuyunuu. I7aeHbIMU HACENEHHLIMU NYHKMAMU
ocmposa asnaromes 20poda Hysea-Xepona, cmonuya MyHuyunuu,
Canma-®e u Jla-llemaxacya ¢ 6uooM Ha 6EIUKONIENHbIL
aaHowagm 3enemvix cKIoHo8 2opwix maccueosé Cveppa-Jlac-
Kacac u Coeppa-Kabanvo».

Kenarowum nposecmu c6oli Omnyck Ha 3MOM 0CmMpoge
npeonazalomesi  pazHoo6pasHvle 8aApUAHMbL  PASMEUEeHUs, 6
uucne Komopulx credyem ommemums omenu «lasvomar, «JIa
Kybanay, «Buina Hcia de Xyeenmyoy, «Inv-Konowu» «HUcna

-
Acyne — Panuo oe Tecopoy u mypucmuueckyio 6azy kemnumea

e e —

Jlo no6eow pesontoyuu, ceepenysuieii ouxkmamypy Dynvxencu

«Apenac Hezpacy.

Bamucmul 1 aneaps 1959 200a, sma meppumopus nons306anach
U36ECIHOCIbIO U3-3d PACHONOJICENUs. 30eCh KOPNYCO8 mMax
nasvisaemou O6pazyosoll miopomvl, nocmpoennou 6 1926- m
1928 ce. 60 epema oOuxkmamypevl Xepapoo Mauaoo. Peuw

uoem 0 MIOPEMHOM KOMNAEKCe U3 NAmu KpyenvlX 30anull,

NnOO06HOM OPY2OMY NEHUMEHYUAPHOMY YeHMpPY oo

«/iconvemy ¢ wumame Unnunotic, CLLA.



25 uenosex, 0cmasuiuxcs 8 JICUGbLX NOCIe WIMYypMd Ka3apmbl
«Monkaoa» 6 eopode Canmwvseo-oe-Kyba Ha e6ocmoke cmpauwl,
cosepuiennoco 26 uwona 1953 2o0a pesomoyuonnvimu Ootiyamu,
cpascaswumucst npomug oukmamypsl bamucmot, Gvinu 3axmoyens
6 9Mmy MIOPLMY, 6 MOM uucie u pykosooumensv wimypma, Duoeins
Kacmpo.

Omom miopemuvitl KOMNIEKC HAX0OUICA 6 Oelcmeul, noKka He Obll
3AKPbIM PEGOIOYUOHHBIM NPASUmMenbcmeom 6 1967 2ooy. Hexomopwie
U3 €20 30H CIYIHCAM My3eeM Ui NEPECmPOeHbl NOO UWKOIbHBIU YeHMDP.

DKoHomuueckas 0esmenbHoCmb 0cmposa Xy8eHmyo 0CHOBbIBACNICSI HA
CeNbCKOM X0351Cmee, 21a8HbIM 00paA30M, BbIPAUUBAHUY YUMPYCOBHIX,
u pwibonoscmee. OOHAKO NOO NbIUHOU PACMUMENbHOCIBIO €20 XOIMO8
CKPbIBAIOMCsl YEHHbLEe 3aNAChl 3e1eH020, PO308020, YEPHO20, 0El020
Mpamopa u e2o opyaux pasHo8UOHOCmell.

Oonoii

Hayuonanvneiii  napk

us ()ocmonpumeltamefzbﬁocmeﬁ ocmpoea Aejisiemcst

«Covenaca-oe-Jlanvepy, npupooooxpanHas
Meppumopus  KOmopo2o u3o0uiyem npupooOHsiMU COKPOSUULAMI,
aApXeono2utecKUMU HAXOOKAMU, 2YCIMBIMU MPORUYECKUMU JLeCAMU, 20€
obumarom pasHooOpasHvie GuUObL USYAH, NONY2au, SPbi3YHbL Xymull,
2onyou, Kanmanvl u Kabamol.

FOz0-60cmounoe  nobepedcve ocmposa  3amMeHamMenbHO  CEOUM
Hayuonanoheim mopckum  napkom  «Ilynma-®@pancecy, mecmom,
20e HenpeMenHo OCMAHABIUBAIOMCS KPYU3HbIE CYOd, NOCeuaioujue
KyOunckuil apxunenaz. Pe2ynsapno npubviéarowue ciodda 20Cmu umerom
B03MOJICHOCb NOHENCUMBCS HA 6ENUKONENHBIX NISANCAX, 3AHAMbCS
BOOHBIM CHOPIMOM U COBEPULUMD IKCKYPCUU HA CYULY 8 UHIMEPECHbLE C
MOUKU 3penust 2eo2paguu mecma.

IIpospaunsie 800bl, omMbiGaIOWUE OCMPOS, NO3BONAION NONOOOBAMbCS
KpAcomou Mopcko20 OHA U KOPALIOBLIM 0APbEePOM, COXPAHHOCHIb

Komopoeco cuumaemcs 00HOU U3 JYUUUX 6 Mupe. Ha smowm ompeske

na6epeolcw NPONMAIICEHHOCMbIO 6 UleCmb KUuiomempoes — Oon Mbwvlca

The

Ilynma-Iledecmanec oo mwica I[lynma-@Ppancec, Oetlicmeyem
Medicoynapoonsiii  oatieune-yenmp Kyowi, yenmpanohoiii oguc
Komopo2o pacnonazaemcsi 8 omeie «ib Kononuy.

JIrobumenu noosooHo20 NAABAHUS MO2Yym 6blopams aH000U U3
56 nynxmos nocpyoicenusi, u3 KOmopwix Haubojee U36eCmHbIX
«llapeo oe Kopan Heepoy («Cmena u3 uepHoco Kopauiiay),
«Tynen oen Amop» («Tynnenv no6eu»), «Kyesa Azyn» («lonybas
newepa»), «2On Ilacaxe Ockonoudo» («Taunas eanepes)y,
«Kyeea 0e noc Casanocy («llezepa pviovi-dewtenku»), «Ilueopa
de Kopany («Kopannogeiii kamenvy), «n Canmoy («O6pwisy),
«Ankna oen upamay («[upamckuii sxopey), «Ilapauco Oe nac
Jlesucacy («Paii uz mocmos») u «Ilexenvo Petinoy («Manenvkoe
KOpO1e6Ccme0).

B yucne dpyaux 00cmonpumeiameibHocmeil 9mo2o Heboibu020
ocmposa ciedyem ommemumsv nasc bubuxaeya, ussecmmwiil
CBOUMU  UEePHLIMU — NeCKAMU, NPOOYKMOM MOPCKOU  9PO3uU
MPAMOPHBIX  NOPOO. DmMo  cosepuienno HeobblyHas Ol 21as3
KapmuHa, O0COOEeHHO 0N mex, KMo Yice HPUBblueH K Gudy
KYOUHCKUX NIAdICEl ¢ MENKUM, 6elblM NeCKOM.

Ha sxcKkypcuontom mapupyme no 0Cmposy Haxo0umcst ycaovoa
«Onv Abpay, Kyoa 6 HOCMU NONAN 6 CCOHLIKY HAYUOHATbHbLU
eepoil Kyovr Xoce Mapmu. Houine smo ucmopuueckoe mecmo u
mysetl, cuumarowuticas Hayuonanvnvim namamuuxom. Mapuwpym
npoxooum mardice uepes newepvl mvica Ilynma-denv-Ocme,
PACNONOJICEHHbIE 8 T0JCHOU YaACMU OCMPO8A U U3GECHbIE KAK
«Cuxcmunckas Kaneuna HACKauibho2o uckycemea Kyooly us-
30 02POMHOU UCMOPUYECKOU U APXeono2UHecKoll YeHHOCU

MY3eMHbIX RUKMOSPAGYULL KPACHO2O0 U YePHO2O0 Yeemd.

Foeopﬂm, umo me, Kmo umeent 603MOHCHOCNIb NOCeMUNtb OCMpoe
XyeeHmyd, noxy4aront Hu ¢ 4em HecpaeHumbvle, HU HA 4mo He

noxoosftcue, YHUKdJ/ibHble e6ne4amienus. <




Indigenous Cubans called it Siguanea, Camaraco or Guanaja.

However, the name that lasted longest was Isle of Pines, for the
pine forests covering most of it. It was not until 1978 that it was
renamed as Isle of Youth, when thousands of young students
arrived from several developing countries, invited by Cuba to
study in schools on the island.

At present, around 2,300 students from four continents are
on the island, including those participating in a new training
program for Latin American doctors and others studying to be
teachers.

It was in the 1g9th century that the Spanish crown decided
to colonize the island, Cuba’s second-largest island and the
seventh largest in the West Indies (after Cuba itself, Hispaniola,
Jamaica, Puerto Rico, Trinidad, and Andros Island). Its capital,
Nueva Gerona, was founded on December 17, 1830.

It is the largest island of the Los Canarreos archipelago
comprising 672 keys and islets, and has a rugged coastline and
lush vegetation.

The main ways to get to Isla de la Juventud is boat and
aircraft. Hydrofoils (kometas) and motorized catamarans
make the trip between the coastal town of Batabano, in
Mayabeque province, and Nueva Gerona in two to three hours.
A much slower and larger cargo ferry takes around six hours.
There is also an air connection from Havana to Nueva Gerona.
Isla de la Juventud became a special municipality (2,419 km?)
in 1976, and is not part of any province. It is administered
directly by the central government of Cuba.

The province has only one municipality, also named Isla de la
Juventud. Its main communities are Nueva Gerona, Santa Fe and
La Demajagua, all surrounded by the green hills of the Sierra
Caballo and Sierra Las Casas, providing a splendid backdrop.
Those who spend their vacations here have a wide range of
accommodations to choose from, including Gaviota Hotels, La
Cubana, The Isla de la Juventud villa, El Colony, Isla Azul, Rancho
del Tesoro, and the camping area Arenas Negras.

Before the 1959 Revolution, the area was known for being home
to the Presidio Modelo prison facilities, built between 1926
and 1928 during the rule of President-turned-dictator Gerardo
Machado. It is a prison complex with five circular buildings, each
with a Panopticon design that consists of a circular structure
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with an “inspection house” at its centre, from which the staff of
the institution monitored the inmates, who were placed around
the perimeter. Some 25 survivors of the rebel attacks against the

Fulgencio Batista’s dictatorship on July 26, 1953 at the Moncada
Barracks in the eastern city of Santiago de Cuba were imprisoned
here, including Fidel Castro and his brother Raul. These prison
facilities continued to operate until they were permanently
closed by the government in 1967. The former prison now
serves as a museum and was declared a National Monument,
and the old administration building now serves as a school and
research centre.

The economy of the Isle of Youth is based on agriculture, mainly
citrus fruit production, and fishing. However, the soil of its hills
covers a variety of valuable resources, including green, pink,
black and white marble.

One of its most eye-catching sites is Lanier Swamp National
Park, with a protected area of abundant natural treasures and
archaeological elements, and dense tropical forests that are
home to iguanas, parrots, birds, alligators and pigs. The National
Punta Frances Park, in the southwestern coast, is a must for
cruise tourists who visit the Cuban archipelago, featuring
excellent beaches, water activities and land excursions to points
of interest throughout the island.

Its surrounding crystal-clear waters allows one to observe
the beauty of the seabed, home to one of the best-preserved
coral reefsonthe planet. The six-mile long coastline between
Punta Pedestales and Punta Frances is the place to go for the
activities of the International Diving Centre located at Hotel
Colony. Divers have their choice among 56 diving sites,
including places like the Black Coral Wall, the Tunnel of Love,
the Blue Cave, Hidden Passage, Coral Stone, Pirate Anchor
and Small Kingdom.

Another attraction is Bibijagua Beach, famous for its black
sand, the result of the sea’s erosive action on marble rock.
Archaeology also has its place in the Punta del Este Caves,
located in the southern part of the island, and known as the
“Sistine Chapel” of Cuban art due to the great historical value

of their indigenous red and black paintings. B
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oKoNleHUAM Ky6uHyes, M0a1000CMb KOMOPbIX

npuwnacs Ha 60, 70 u 8o-e 200bI NPOW020

8eka, C/0BO «MOBAPUW» KA3G/0CH CAMBIM

6yOHUYHbIM, OOHAKO MHO2UM U3 HUX HOBOCMb
0 moMm, 4Ymo OHO BepHemcs 8 Bude HA3BAHUS HOBO20
pecmopaHa, komopbili ckopo omkpoemcs 8 Ky6uHckol
cmosnuye, npuHecem npusamMHbie BOCNOMUHAHUSA O MO00bIX
2odax.
Hoseili  pecmopaH, pacnonomeHHbild Ha 3HameHumou
easaHckol HabepexcHol - ManekoH, 00HOM U3 Ay4uux mecm
cmonuybl, omkyda MOXHO NoA60BAMbCSA BEAUKONENHBIMU
8udamu Mops, U3BECMHbLIM HA BeCb MUP cuay3mom [asaHsbl,
MAsKoM U kpenocmbto «3a6 Mopo», npusemcmsyroujumu
cyoda, sxodawue 8 2asaHckylo byxmy, npemeHdyem cmame
He npocmo pecmopaHoM, HO c80e20 poda KynAbMmypHbLIM
npoekmom, so3poxcdaroujum mpaduyuu pycckol Kynsmypel
U KyxHU.
- Mdes co3dames 3mom pecmopaH B03HUKAA U3 pa32080p08
c Opyseamu, - pacckazeisaem JlaHeauc Koc, xo3slka
3asedeHus, yell My ABASEMCA NOMOMKOM CnassH (babywku
u dedywku). - Bedb Ha Kybe ecmb mHo20 pecmopaHos
umanesaHckod, kumadickold u Odawe uHAulckold KyxHU,
mem He meHee, 0 cux nop Hem HuU 0OHO20 PecmopaHa,
Cneyuanu3upyrue20cs Ha pycckoll KyxHe.- Mel xomum,
umobbl pecmopaH cman mecmom, Komopoe bbl noceuwanu
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or the generations of Cubans who experienced the

1960s, 70s and 8os in full, the word “tavarich”—

Spanish-language pronunciation of tovarich, which

means comrade or friend in Russian—was just
another everyday expression. Now it's back, bringing back
vivid memories for many, only this time Tavarich is the name of
a new restaurant soon to open its doors in Havana.

Located on the Cuban capital's seaside highway and
promenade, the Malecdn, the restaurant features an
exceptional and beautiful view of the ocean, the Havana
skyline, and the famous Morro castle and lighthouse that
welcomes every ship that enters Havana Bay. More than a
restaurant, Tavarich aspires to be a cultural project that will
evoke the traditions of Russian culture, including its cuisine.
“The idea of opening this restaurant came up in a conversation
among friends,” says owner Danelys Coz, whose husband is of
Slavic descent. Cuba has restaurants that serve Italian, Chinese
and even Indian food, but until now nobody had thought to open
one serving dishes from the world’s largest country, even though
many Russians reside in Cuba and thousands of Cubans have
studied or lived in Russia.

“We want Tavarich to be a place where Russians, Ukrainians
and others from Slavic cultures, as well as Cubans who
studied in the former Soviet Union, can come to enjoy
traditional dishes, music, and even TV programs and films



TAVARICH

TOBapUWL

The place for Russian cuisine as of 2014

Yronok pycckou KyxHu
OTKpbITWE B 2014 roAy

Malecon #25, Centro Habana, Havana, Cuba.

www.tavarich.com

8bIx00ybl U3 Poccuu, YkpauHsl u dpyaux CAasaHCKUX CmMpax, a
makxce Ky6uHybl, yquswuecs 8 bbisuiem Cosemckom Coto3e, dns
moeo, Ymobbl BCNOMHUMb BKYC MpaduyUOHHbIX 671100, My3bIKY,
u daxce menenpozpammsl U puabmel, - ommemuna faHeauc 8
csoell becede c Cubaplus.

«Tosapuuy» 6ydem pacnonazame mpems canoHamu: cosemckull
canoH, obcmasneHHbI 8 CMuse 3mozo ucmopuyeckozo nepuodd,
«umnepamopckull» canoH — 8 cmuae yapckux 08opyos, U,
HakoHey, HapyxcHbil canoH bydem ogopmaeH 8 cOBpemMeHHOM
cmune  Hanodobue  HbIHEWHUX

WUKAPHbIX ~ MOCKOBCKUX

pecmopaHos. B 6ape pecmopaHa 6ydym npednazamscA
Pa3nuYHbIe MapKu B0OOK U «pyCCKO-KyOUHCKUe» Kokmelnu, Kax,
Hanpumep, «mMoxumo» ¢ 800KoU BMeCmMO poMa, - NOACHUAQA OHA.
- Bpemsa om spemeHu mbl bydem npednazams BHUMAHUK
Hawux 2ocmell mpaduyuoOHHYH PYCCKYHO My3bIKY 8 «ICUBOM»
ucnonHeHuu. Cnedyem ommemums, Ymo Hawu oPUYUAHMEI
u nosapa 2080pAM NO-pycckU, Mak Ymo Hawu 20Cmu cmoaym
c8ob60odHO 3akazames 6a100a HA pycckom A3bike, - CKA3and
Aarenuc.

Ymo kacaemcs MeHto, pecmopaH pacnonazaem Ycay2amu
pycckozo weg-nosapa-cosemruka, Bacuaus Ljepmxa, komopsid,
U3y4yus MeHIo pa3udHbIX pyCcCKUX pecmopaHos, delicmayouux

80 BCeM Mupe, 3akao4una, Yymo «Tosapuw» 6ydem npednazams

that they experienced there,” Coz said in an interview with
Cubaplus. The restaurant will have three dining rooms: the
Soviet room, decorated in the style of that historic period;
the Imperial room, decorated in the style of the czarist era,
and an exterior room with contemporary décor, designed
to look like a chic, modern-day Moscow eatery. The bar

will feature different types of vodka and “Russian/Cuban”
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ConsaHky / Solyanka.




fusion cocktails, such as a “mojito made with vodka,” Coz

begpcmpoeaHos / Beef stroganoff

revealed.

"*On some nights, we will offer live performances of
traditional Russian music. We should also note that our
waiters and cooks are all Russian-speaking, so our customers
can order their food and beverages in that language as they
like,” she said.

“With respect to our menu, we have a Russian chef advisor,
Vasili Tsertkh, who after studying the menus of different
Russian restaurants on every continent in the world,
concluded that Tavarich should offer a menu of authentic
dishes from Russian, Ukraine and other Slavic countries,”
Coz commented.

Some of these dishes include a traditional Siberian
dumpling, pelmeni, which is shaped like a half-moon and
stuffed with meat; soups such as Ukrainian borscht and
solyanka, made with smoked meats; traditional salads such
as vinaigrette and olivier (made with mayonnaise); blinchiki,
or Russian crepes, filled with cream cheese; and the ever-
popular beef stroganoff.

“With this project, we want to provide a place where
Russians, Ukrainians, and other Slavic people who live in
Cuba can feel at home.... Tavarich will also be a restaurant
for those who love Russia’s rich culinary heritage, whre
people filled with nostalgia for the warmth and beauty of
Slavic culture can relive those memories, and where those
who just curious can discover something new.” It will also
be a place to honor the strong historical ties of sincere

friendship between Cuba and the peoples of the nations

that made up the former Soviet Union. B

Bunezpem /Vinegret

MeHto u3 61100 Hacmosawel pycckod, ykpauHckod U
cnasAHCKOU KyxHU.

Focmu cmoeym nonpobosams cubupckue neabmeHu
apuwuposaHHble MACOM., Cynbl — ykpauHckul 6opuy u
CONAHKY, MPAduYUOHHbIe Canamsl — BUHe2pem U ONUBbE,
6AUHYUKU C MBOPO2OM U 3HaMeHUMbIl beghcmpoeaHos.

- [Mocpedcmsom smozo npoekma, - CKA3a1a 8 3aKA04eHuUe
Jarenuc, - Mel xomum co3dames mecmo, 20e poccusHe,
yKpauHybl U Opyeue cnassHe, wusywue Ha Ky6e,
umenu 6bl BO3MOMHOCMbL no4yyscmsosams cebAa Kak
doma, Ha csoel PoduHe... B pecmopaHe «Tosapuuy»
Awbumenu uau AOU, UCNbIMbIBAIOWUE HOCMAAb2UKD
unu uHmepecyrowueca 6ozamol pycckol KynuHapuel
U CAasaHCKUMU ~Mpaduyusmu, cmo2ym BoCKpecums
BOCNOMUHQHUA UAU OMKpbIMb 05 cebsi 3my Kyabmypy.

Kpome moezo, «Tosapuw» cmaHem mecmom, 20e 4mymcs

NpoYHble ucmopuveckue y3bl U UCKpeHHAs opywba Kybel ¢

Hapodamu, exoduswumu 8 cocmas Cosemckozo Coto3a. cubupckue neabmeru / Siberian pelmeni
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Head Office: Airport “José Marti”. Terminal 1, Ave Vantroi a
Boyeros, La Habana. Cuba
Phone: (53 7) 834 4446
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CCC: Linking Canadian exporters to
opportunities in Cuba for 20 years

A

= |

20C |5 a Canadian government agency that can help
Canadian companies distinguish themsehes from

inn the Cubkan market

Contact our representative for Culba, the Caribbean
and Cantral Arnerica today and find out howt

Luc Allary

Fegional [irectoe

Ernadl: lallary@cos.ca

Talaphane: 011 (537) 204 2516517
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